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Ubicación de los controles
Consulte las páginas indicadas para obtener información detallada.

a Botón volumen +/–
b Botón ATT (atenuación)  22
c Botón COLOR  25

Para cambiar el color del LCD.
d Botón SOUND  22
e Pantalla
f Botón Z (expulsar) (ubicado en la parte 

frontal de la unidad, detrás del panel frontal)  
11

g Botón EQ7  24
h Botón DSO  25
i Botón OPEN  9, 11
j Botones SEEK +/–

Radio:
Para sintonizar emisoras en forma 
automática/localizar una emisora en forma 
manual. 
CD/MD: 
Para omitir pistas/avanzar o retroceder una 
pista en forma rápida.

k Receptor del control remoto de tarjeta
l Botón SOURCE (encendido/radio/CD/

MD/AUX* 1)
Para seleccionar la fuente.

m Botón MODE
Para cambiar la operación.

n Botón OFF (Detener/Apagado)* 2  
9, 11, 26

o Botón RESET (ubicado en la parte frontal 
de la unidad, detrás del panel frontal)  9

p Botones numéricos  
Radio: 
Para almacenar emisoras/recibir emisoras.
CD/MD: 

 

(1): REP  13

 

(2): SHUF  14
Sonido:

 

(5): BBE MP  22
q Selector de frecuencias (ubicado en la 

parte inferior de la unidad)
Consulte la sección “Selector de 
frecuencias” en el manual Instalación/
Conexiones.

r Botón DSPL (cambio del modo de 
presentación)  12, 15

s Botones DISC (ALBUM)/PRESET (–/+)
Para recibir emisoras almacenadas en 
memoria/cambiar el disco*3 y omitir 
álbumes*4.

*1 Disponible únicamente si se conecta un dispositivo 
portátil opcional de Sony al terminal AUX IN de la 
unidad. Cuando conecte un dispositivo portátil de 
Sony y una o varias unidades de CD/MD en forma 
simultánea, utilice el selector AUX IN.

*2 Advertencia sobre la instalación en un 
automóvil sin posición ACC (accesorio) en el 
interruptor de encendido
Tras apagar el motor, mantenga presionado (OFF) 
en la unidad hasta que se apague la pantalla.
En caso contrario, la pantalla no se desactivará y se 

desgastará la batería.
*3 Con una unidad de CD/MD opcional conectada.
*4 Disponible únicamente cuando se reproduce un 

archivo MP3.

DSO

ATT OPEN

SEEK

CDX-F5700

SOURCE MODE OFF 1 2 3 4 5 6 DSPL

COLOR

SOUND EQ7

REP SHUF BBE MP DISC/PRESET
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Los botones correspondientes del 
control remoto de tarjeta controlan las 
mismas funciones que los de esta 
unidad.

a Botón DSPL
b Botón MENU

Para mostrar los menús.
c Botón SOURCE
d Botones SEEK (–/+)
e Botón SOUND
f Botón OFF
g Botones VOL (+/–)
h Botón MODE
i Botón LIST  16, 19
j Botones DISC (ALBUM)/PRESET (+/–)
k Botón ENTER

Para ingresar un ajuste.
l Botón ATT

Nota
Si la pantalla se apaga al presionar (OFF), no podrá 
utilizarse mediante el control remoto de tarjeta a 
menos que se presione (SOURCE) en la unidad o que 
se inserte un disco para activarla primero.

Sugerencia
Si desea obtener información adicional sobre cómo 
sustituir la pila, consulte “Sustitución de la pila de litio” 
en la página 27.

Selección de un disco y un álbum con 
el control remoto de tarjeta
El disco y el álbum pueden omitirse utilizando 
los botones DISC (ALBUM) (+/–) en el control 
remoto de tarjeta.

(Con esta unidad)

(Con una unidad opcional)

* Disponible únicamente cuando se reproduce un 
archivo MP3.

Omisión continua de pistas
Presione una vez (SEEK) (+) o (SEEK) (–) en el 
control remoto de tarjeta. A continuación, vuelva 
a presionar antes de que transcurran 2 segundos y 
manténgalo presionado.

Control remoto de tarjeta RM-X114 

DISC –

ATTOFF

DSPL MODE

SOURCE

DISC +

VOL
+

–

PRESET +

SEEK+SEEK–

PRESET –

SOUND ENTER

MENU LIST

Para Presione

Omitir álbumes*
– Selección de 

álbumes

+ o – [una vez para cada 
álbum]
Para omitir álbumes  en 
forma continua, mantenga 
presionado cualquier botón.

Para Presione

Omitir discos
– Selección de 

discos

+ o – [una vez para cada 
disco]
Para omitir discos en forma 
continua, presione una vez y 
vuelva a presionar cualquier 
botón antes de que 
transcurran 2 segundos 
(debe mantenerlo 
presionado).

Omitir álbumes*
– Selección de 

álbumes

+ o – [mantenga presionado 
durante un momento] y 
suéltelo
Para omitir álbumes en 
forma continua, presione 
(y mantenga presionado) el 
botón antes de que 
transcurran 2 segundos 
después de haberlo soltado 
por primera vez.
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Precauciones
• Si estaciona el automóvil bajo la luz directa del 

sol, deje que la unidad se enfríe antes de usarla. 
• La antena motorizada se extenderá 

automáticamente mientras la unidad se 
encuentre en funcionamiento. 

Si desea realizar alguna consulta o solucionar 
algún problema relativo a la unidad que no se 
trate en este manual, póngase en contacto con el 
distribuidor Sony más cercano.

Condensación de humedad
En días lluviosos o en zonas muy húmedas, es 
posible que se condense humedad dentro de las 
lentes y la pantalla de la unidad. Si esto ocurre, la 
unidad no funcionará en forma correcta. En tal 
caso, extraiga el disco y espere una hora 
aproximadamente hasta que se haya evaporado la 
humedad.

Para mantener una alta calidad de 
sonido
Asegúrese de no derramar jugos ni refrescos 
sobre la unidad o los discos.

Notas sobre los discos
• Para mantener los discos limpios, no toque su 

superficie. Tómelos por los bordes.
• Guarde los discos en sus cajas o en los 

cargadores de discos cuando no los use.
• No someta los discos al calor ni a altas 

temperaturas. Evite dejarlos en un automóvil 
estacionado o sobre el tablero o la bandeja 
trasera.

• No adhiera etiquetas ni utilice discos con 
residuos o tinta pegajosos. Tales discos pueden 
dejar de girar durante el uso, lo que causaría 
fallas de funcionamiento, o pueden dañarse.

• No use discos con etiquetas o autoadhesivos.
Su uso puede producir las siguientes fallas de 
funcionamiento:
– Imposibilidad de expulsar el disco (dado que 

se despegó la etiqueta o el autoadhesivo y se 
obstruye el mecanismo de expulsión).

– Imposibilidad de leer los datos de audio en 
forma correcta (por ejemplo, se interrumpe 
la reproducción o simplemente no la hay) 
debido a que el calor contrae el autoadhesivo 
o la etiqueta y hace que el disco se deforme.

• No se pueden reproducir en esta unidad discos 
con formas no estandarizadas (por ejemplo, 
formas de corazón, cuadrado o estrella). Si lo 
intenta, puede dañar la unidad. No use este tipo 
de discos.

• No se pueden reproducir discos compactos de 
8 cm.
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• Antes de realizar la reproducción, limpie los 
discos con un paño de limpieza disponible en el 
mercado. Hágalo desde el centro hacia los 
bordes. No use disolventes como bencina, 
diluyente, limpiadores disponibles en el mercado 
ni aerosoles antiestáticos para discos analógicos.

Discos de música codificados con 
protección de los derechos de autor
Este producto se diseñó para reproducir discos 
que cumplen con el estándar Compact Disc 
(CD). Desde hace poco tiempo, algunas 
compañías discográficas comercializan discos de 
música codificados con protección de derechos 
de autor. Tenga en cuenta que, entre estos discos, 
algunos no cumplen con el estándar CD, por lo 
que es posible que no puedan reproducirse con 
este producto.

Notas sobre los CD-R (discos 
compactos grabables) y CD-RW 
(discos compactos reescribibles).
En esta unidad se pueden reproducir los 
siguientes discos:

• Según su estado o el equipo utilizado para su 
grabación, es posible que algunos discos CD-R/
CD-RW no puedan reproducirse en esta unidad.

• No pueden reproducirse discos CD-R o 
CD-RW que no estén finalizados*.

• Puede reproducir archivos MP3 grabados en 
CD-ROM, CD-R y CD-RW.

• Pueden reproducirse CD-R/CD-RW a los que 
puede añadirse una sesión.

* Proceso necesario para reproducir en el reproductor 
de CD de audio discos CD-R o CD-RW grabados.

Acerca de los archivos MP3
MP3 (MPEG 1 Audio Layer-3) es una tecnología 
y formato estándar para la compresión de una 
secuencia de sonido. El archivo se comprime a 
casi 1/10 de su tamaño original. Se comprimen 
los sonidos que no percibe el oído humano, 
mientras que los que sí pueden oírse no se 
comprimen.

Notas sobre los discos
Puede reproducir archivos MP3 grabados en 
CD-ROM, CD-R y CD-RW.
El disco debe tener formato de nivel 1 o nivel 2 
de ISO 9660*1 o la norma Joliet o Romeo si está 
en formato de expansión.
Puede usar un disco grabado en Multi Session*2.

*1 Formato ISO 9660 
La norma internacional más utilizada para el 
formato lógico de archivos y carpetas en un 
CD-ROM.
Existen varios niveles de especificaciones. En 
el nivel 1, los nombres de los archivos deben 
ajustarse al formato 8.3 (8 caracteres como 
máximo en el nombre y 3 caracteres como 
máximo en la extensión “.MP3”) y escribirse 
en mayúsculas. Los nombres de las carpetas 
no pueden superar los 8 caracteres. No se 
permiten más de 8 niveles de carpetas 
anidadas. Las especificaciones del nivel 2 
permiten nombres de hasta 31 caracteres.
Cada carpeta puede tener hasta 8 árboles.
Con respecto al formato de expansión 
conforme a la norma Joliet o Romeo, revise el 
contenido del software de escritura, etc.

*2 Multi Session
Se refiere a un método de grabación que 
permite agregar datos con el método Track-
At-Once (pista por pista). Los CD 
convencionales comienzan en un área de 
control del CD denominada Delimitador de 
inicio y finalizan en un área llamada 
Delimitador de fin. Un CD Multi Session es 
un CD que posee varias sesiones. Cada 
segmento entre los delimitadores de inicio y 
de fin se considera como una sola sesión.
CD-Extra: Se trata del formato que graba 
audio (datos de audio de CD) como pistas en 
la sesión 1 y que graba datos como pistas en 
la sesión 2.
CD combinado: En este formato, los datos se 
graban como pista 1 y el audio (datos de 
audio de CD) se graba como pista 2.

Tipo de discos Etiqueta del disco

CD de audio

Archivos MP3

continúa en la página siguiente t
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Notas
• En el caso de formatos distintos del nivel 1 o nivel 2 

de ISO 9660, es posible que los nombres de las 
carpetas y de los archivos no se vean en forma 
correcta.

• Al asignar nombres, asegúrese de añadir la 
extensión de archivo “.MP3” al nombre del archivo.

• Si asigna la extensión “.MP3” a un archivo que no 
sea un MP3, la unidad no podrá reconocerlo 
correctamente y generará un ruido aleatorio que 
podría dañar los altavoces.

• El inicio de la reproducción de los siguientes discos 
se demora algo más:
– Disco grabado con una estructura de árbol 

complicada.
– Disco grabado en Multi Session.
– Disco al que es posible agregar datos.

Precauciones que debe tomar al reproducir un 
disco grabado en Multi Session
• Cuando la primera pista de la primera sesión sea de 

datos de CD de audio:
Sólo se reproducirán datos de CD de audio de la 
primera sesión.
Se omitirán los datos de las sesiones siguientes.

• Cuando la primera pista de la primera sesión no sea 
de datos de CD de audio:
– Si el disco contiene un archivo MP3, sólo se 

reproducirán los archivos de este tipo y los demás 
datos se omitirán (no se reconocen los datos de 
CD de audio).

– Si el disco no contiene ningún archivo MP3, 
aparece el mensaje “NO MUSIC” y no hay 
reproducción (no se reconocen los datos de CD 
de audio).

Orden de reproducción de los archivos 
MP3
El orden de reproducción de las carpetas y 
archivos es el siguiente:

Notas
• Toda carpeta que no incluya un archivo MP3 se 

omitirá.
• Cuando se introduce un disco con muchos árboles, 

la reproducción tarda más en iniciarse. Se 
recomienda crear sólo 1 o 2 árboles para cada 
disco.

• Cantidad máxima de carpetas: 150 (incluidas la 
carpeta raíz y las carpetas vacías)

• El número máximo de carpetas y archivos MP3 que 
un disco puede contener: 300
Si un nombre de archivo o carpeta contiene muchos 
caracteres, este número puede reducirse a un 
número inferior a 300.

Sugerencia
Si desea especificar un orden de reproducción dado, 
ingrese el orden por número (por ejemplo, “01”, “02”) 
antes del nombre de la carpeta o archivo y grabe el 
contenido en el disco (el orden varía según el 
software de escritura).

1

2

6

3

5

7

1

2

6

7

4

8

3

5

8

4

9

Carpeta 
(álbum)

Archivo MP3 
(pista)

Árbol 1
(raíz)

Árbol 2 Árbol 4 Árbol 5Árbol 3
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Procedimientos iniciales

Restauración de la unidad
Antes de utilizar la unidad por primera vez, o 
después de sustituir la batería del automóvil o de 
cambiar las conexiones, debe restaurarla.
Extraiga el panel frontal y presione el botón 
RESET con un objeto puntiagudo como un 
bolígrafo.

Nota
Al presionar RESET, se borra el ajuste del reloj y 
algunos contenidos almacenados.

Extracción del panel frontal
Puede extraer el panel frontal de esta unidad para 
evitar que la roben.

Alarma de precaución
Si gira el interruptor de encendido hasta la 
posición OFF sin haber extraído el panel frontal, 
la alarma de precaución sonará durante unos 
segundos.
Si conecta un amplificador opcional y no utiliza 
el incorporado, el pitido se desactivará.

1 Presione (OFF)* .
La reproducción de CD/MD o la recepción de 
la radio se detienen (la iluminación de las 
teclas y la pantalla permanece activa).
* Si el automóvil no tiene una posición ACC 

(accesorio) en el interruptor de encendido, 
asegúrese de apagar la unidad presionando 
(OFF) hasta que se apague la pantalla para 
evitar que se desgaste la batería del automóvil.

2 Presione (OPEN), deslice el panel 
frontal hacia la derecha y tire en forma 
suave de su extremo izquierdo.

Notas
• Si extrae el panel con la unidad encendida, la 

alimentación se desactiva en forma automática para 
evitar que se dañen los altavoces.

• No deje caer ni ejerza excesiva presión sobre el 
panel frontal y su pantalla.

• No someta el panel frontal al calor ni a temperaturas 
altas o mucha humedad. Evite dejarlo en un 
automóvil estacionado o sobre el tablero o la 
bandeja trasera.

Sugerencia
Al transportar el panel frontal, utilice el estuche 
suministrado.

Botón RESET

continúa en la página siguiente t

1

2
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Instalación del panel frontal
Coloque el orificio A del panel frontal en el eje 
B de la unidad, luego presione ligeramente el 
lado izquierdo hacia adentro.
Presione (SOURCE) en la unidad (o inserte un 
CD) para operarla.

Nota
No coloque nada sobre la superficie interior del panel 
frontal.

Ajuste del reloj
El reloj emplea una indicación digital de 12 
horas.

Ejemplo: Para ajustar el reloj a las 10:08

(Con el control remoto de tarjeta)

1 Presione (MENU) y, a continuación, 
presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que aparezca “CLOCK-ADJ”.

1Presione (ENTER).
La indicación de la hora parpadea.

2Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) para ajustar la 
hora.

3Presione (SEEK) (+).
La indicación de los minutos parpadea.

4Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) para ajustar los 
minutos.

2 Presione (ENTER).

El reloj se pone en funcionamiento. Al 
finalizar el ajuste del reloj, la pantalla vuelve 
al modo de reproducción normal.

Sugerencia
Si el modo CLOCK se ajusta en “ON”, siempre se 
mostrará la hora (página 23).

A

B

x
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Reproductor de CD
Unidad de CD/MD 
(opcional)
Además de reproducir un CD con esta unidad, 
también puede controlar unidades externas de 
CD o MD.

Reproducción de discos

(Con esta unidad)

1 Presione (OPEN) e inserte el disco 
(cara etiquetada hacia arriba).

2 Cierre el panel frontal.
La reproducción se inicia automáticamente.

Si ya hay un disco insertado, presione 
(SOURCE) varias veces hasta que aparezca 
“CD” para iniciar la reproducción.

* Disponible únicamente cuando se reproduce un 
archivo MP3.

Para omitir pistas en forma continua, presione 
(SEEK) (+) o (SEEK) (–), vuelva a presionarlo 
antes de 2 segundos y manténgalo en esa 
posición.

Notas
• Antes de reproducir una pista, la unidad lee la 

información de todas las pistas y álbumes del disco. 
En función de la estructura de las pistas, es posible 
que la reproducción tarde más de un minuto en 
iniciarse. Durante este tiempo, aparece “READ”. La 
reproducción se iniciará en forma automática 
cuando finalice la lectura.

• Según el estado del disco, es posible que éste no se 
reproduzca (página 6, 7).

• Mientras se reproduce la primera o última pista del 
disco, si presiona (SEEK) (–) o (SEEK) (+), la 
reproducción saltará a la última pista o a la primera.

• Cuando finalice la última pista del disco, la 
reproducción se reiniciará a partir de la primera pista 
del mismo.

• Si reproduce un archivo MP3 de alta velocidad de 
bits, como 320 kbps, el sonido puede ser 
discontinuo.

(Con una unidad opcional)

1 Presione (SOURCE) varias veces para 
seleccionar “CD” o “MD (MS* 1)”.

2 Presione (MODE) varias veces hasta 
que aparezca la unidad deseada.
Se inicia la reproducción.

*1 MS: MG Memory Stick System-up Player MGS-X1
*2 Disponible únicamente cuando se reproduce un 

archivo MP3.

Para Presione

Detener la 
reproducción

(OFF)

Expulsar el disco (OPEN) luego Z

Omitir pistas
– Sensor de música

automático

(SEEK) (–/+)
(./>)
[una vez por pista]

Avanzar/retroceder 
en forma rápida
– Búsqueda 

manual

(SEEK) (–/+)
(m/M)
[manténgalo presionado 
hasta alcanzar el punto 
deseado]

Omitir álbumes*
– Selección de 

álbumes

(DISC/PRESET) (+/–) 
[manténgalo presionado 
hasta alcanzar el punto 
deseado]

Para Presione

Omitir discos
– Selección de 

discos

(DISC/PRESET) (+/–) 
[una vez por disco]

Omitir álbumes*2
– Selección de 

álbumes

(DISC/PRESET) (+/–) 
[manténgalo presionado 
hasta alcanzar el punto 
deseado]

continúa en la página siguiente t
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Precauciones al conectar unidades MGS-X1 y MD
Esta unidad reconoce MGS-X1 como una unidad de 
MD.
• Si desea reproducir MGS-X1, presione (SOURCE) 

para seleccionar “MS” o “MD”. Cuando aparece 
“MS” en la pantalla de fuente, se inicia la 
reproducción de MGS-X1. Cuando aparezca “MD” 
en la pantalla de fuente, presione (MODE) para 
seleccionar “MS” e iniciar la reproducción.

• Si desea reproducir una unidad de MD, presione 
(SOURCE) para seleccionar “MD” o “MS”. Si la 
unidad de MD deseada aparece en la pantalla de 
fuente, se inicia su reproducción. Si en la pantalla 
de fuente aparece “MS” u otra unidad de MD, 
presione (MODE) para seleccionar la unidad de MD 
deseada e iniciar la reproducción.

Nota sobre la reproducción de un disco con 
archivos MP3/CD de datos que no son de audio.
Si se inserta un disco con archivos MP3/CD de datos 
que no son de audio:
– En esta unidad, aparece el mensaje “NO MUSIC” y 

la pantalla luego muestra la hora (se detiene la 
reproducción de CD).

– En el caso de una unidad de CD opcional 
compatible con archivos MP3, aparece el mensaje 
“NO MUSIC” en pantalla y se inicia la reproducción 
del disco siguiente.

– En el caso de una unidad de CD opcional que no es 
compatible con archivos MP3, el disco se 
reproducirá sin sonido.

Nota
Con una unidad opcional conectada, la reproducción 
de la misma fuente continuará en la unidad de CD/MD 
opcional.

Elementos de la pantalla
Al cambiar el disco/álbum/pista, el título 
pregrabado*1 del nuevo disco/álbum/pista 
aparece automáticamente. (Si la función A.SCRL 
(desplazamiento automático) se ajusta en “ON”, 
se desplazarán los nombres con más de 8 
caracteres (página 23).)

*1 Al presionar (DSPL), el mensaje “NO NAME” 
indica que no hay ningún memorando del disco 
(página 14) o nombre pregrabado para mostrar.

*2 Sólo cuando el modo CLOCK se ajusta en “ON”.
*3 Sólo para discos CD TEXT con el nombre del 

artista.
*4 Sólo para archivos MP3.

Sólo se muestra el nombre de la pista/nombre del 
artista/nombre del álbum en el indicador ID3.
Al presionar (DSPL), el mensaje “NO ID3” señala 
que no hay ningún indicador ID3 para mostrar.

Notas
• Algunos caracteres no pueden mostrarse.
• Con algunos discos CD TEXT o indicadores ID3 que 

contienen muchos caracteres, es posible que la 
información no se desplace.

• Esta unidad no puede mostrar el nombre del artista 
de cada pista de un disco CD TEXT.

Para Presione

Cambiar el 
elemento en 
pantalla

(DSPL)

Elementos visibles en pantalla
• Número del disco /Número de la 

pista/Tiempo de reproducción 
transcurrido

• Nombre del disco* 1/Nombre del 
artista* 3

• Nombre del álbum (carpeta)* 4

• Nombre de la pista (archivo)* 1* 4

• Indicador ID3* 4

Fuente/Reloj* 2
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Notas sobre MP3
• El indicador ID3 se aplica a las versiones 1.0, 1.1, 

2.2, 2.3 y 2.4.
• Algunos caracteres y signos no se pueden mostrar 

(aparecen como “ * ”). El número máximo de 
caracteres para los nombres de álbum (carpeta) o 
pista (archivo) que puede verse es de 64 (Romeo) o 
32 (Joliet); mientras que para el indicador ID3 son 
30 caracteres (versión 1.0 y 1.1) o 126 caracteres 
(versión 2.2, 2.3 y 2.4).

• Es posible que el tiempo de reproducción 
transcurrido no se muestre con precisión en los 
casos siguientes.
– Al reproducirse un archivo MP3 de VBR (tasa de 

bits variable).
– Al avanzar o retroceder en forma rápida.

Sugerencias
• Si la función A.SCRL (desplazamiento automático) 

se ajusta en “OFF” y se cambia el disco, álbum o 
pista, dicho nombre o indicador ID3 no se desplaza.

• Cuando se reproduce un archivo MP3 y se cambia 
el álbum, aparece el número del nuevo álbum.

Reproducción repetida de 
pistas
— Reproducción repetida

Es posible seleccionar:
• REP-TRACK — para repetir la pista actual.
• REP-ALBM*1 — para repetir las pistas del 

álbum actual.
• REP-DISC*2 — para repetir las pistas del disco 

actual.

*1 Disponible únicamente cuando se reproduce un 
archivo MP3.

*2 Disponible únicamente cuando hay conectada una 
o más unidades de CD/MD opcionales.

Durante la reproducción, presione (1) 
(REP) varias veces hasta que el ajuste 
deseado aparezca en pantalla.
Se inicia la reproducción repetida.

Para volver al modo de reproducción normal, 
seleccione “REP-OFF”.
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Reproducción de pistas en 
orden aleatorio
— Reproducción aleatoria

Es posible seleccionar:
• SHUF-ALBM* 1 — para reproducir las pistas 

del álbum actual en orden aleatorio.
• SHUF-DISC — para reproducir las pistas del 

disco actual en orden aleatorio.
• SHUF-CHGR*2 — para reproducir las pistas 

del cambiador actual de CD (MD) opcional en 
orden aleatorio.

• SHUF-ALL* 3 — para reproducir todas las 
pistas de todas las unidades de CD (MD) 
conectadas (incluida esta unidad) en orden 
aleatorio.

*1 Disponible únicamente cuando se reproduce un 
archivo MP3.

*2 Disponible únicamente cuando se hay conectados 
uno o más cambiadores de CD (MD) opcionales.

*3 Disponible únicamente cuando hay conectadas 
una o más unidades de CD opcionales, o dos o 
más unidades de MD opcionales.

Durante la reproducción, presione (2) 
(SHUF) varias veces hasta que el 
ajuste deseado aparezca en pantalla.
Se inicia la reproducción aleatoria.

Para volver al modo de reproducción normal, 
seleccione “SHUF-OFF”.

Nota
“SHUF-ALL” no reproduce las pistas en orden 
aleatorio entre unidades de CD y de MD.

Etiquetado de CD
— Memorando del disco (cuando se conecta 
una unidad de CD con la función CUSTOM 
FILE)

Puede etiquetar los discos con un nombre 
personalizado (memorando del disco). Puede 
ingresar hasta 8 caracteres por disco. Si etiqueta 
un CD, podrá localizarlo con el nombre 
correspondiente (página 16).

(Con el control remoto de tarjeta)

1 Comience a reproducir el disco que 
desee etiquetar en una unidad de CD 
con la función CUSTOM FILE.

2 Presione (MENU) y, a continuación, 
presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que aparezca “NAMEEDIT”. 

3 Presione (ENTER).

La unidad repetirá el disco durante el 
procedimiento de etiquetado.

4 Ingrese los caracteres.
1Presione (DISC/PRESET) (+)* 1 varias 

veces para seleccionar el carácter 
deseado.

A t B t C ... t 0 t 1 t 2 ... t + 
t – t *  ... t *2 t A

*1 Para realizar el proceso en orden inverso, 
presione (DISC/PRESET) (–).

*2 (espacio en blanco)

2Presione (SEEK) (+) una vez que 
haya localizado el carácter deseado. 

Si presiona (SEEK) (–), podrá desplazarse 
hacia la izquierda.

3Repita los pasos 1 y 2 para 
ingresar el nombre completo.

5 Presione (ENTER).
La unidad vuelve al modo de reproducción 
normal.
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Sugerencias
• Para corregir o borrar un carácter, simplemente 

sobrescríbalo o ingrese “ ”.
• Existe otro método para comenzar a etiquetar un CD: 

Presione (LIST) durante 2 segundos en lugar de 
seguir los pasos 2 y 3. También puede finalizar la 
operación presionando (LIST) durante 2 segundos 
en vez del paso 5.

• Podrá etiquetar discos compactos en una unidad sin 
la función CUSTOM FILE si la unidad está 
conectada junto con una unidad de CD que 
disponga de dicha función. El memorando del disco 
se almacenará en la memoria de la unidad de CD 
con la función CUSTOM FILE.

Nota
La reproducción REP-TRACK/SHUF se suspende 
hasta completarse la edición de nombres.

Vista en pantalla del memorando del 
disco
Como elemento de pantalla, el memorando del 
disco siempre tiene prioridad sobre cualquier 
información de CD TEXT original.

Sugerencia
Pueden verse otros elementos en pantalla 
(página 12).

(Con el control remoto de tarjeta)

Borrado del memorando del disco

1 Presione (SOURCE) varias veces para 
seleccionar “CD”.

2 Presione (MODE) varias veces para 
seleccionar la unidad de CD que 
contenga el memorando.

3 Presione (MENU) y, a continuación, 
presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que aparezca “NAME DEL”.

4 Presione (ENTER).
Aparecerán los nombres almacenados.

5 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces para 
seleccionar el nombre del disco que 
desea borrar.

6 Presione (ENTER) durante 2 
segundos. 
El nombre se borra.
Si desea borrar otros nombres, repita los 
pasos 5 y 6.

7 Presione (MENU) dos veces.
La unidad vuelve al modo de reproducción 
normal.

Notas
• Cuando se borra el memorando de un disco CD 

TEXT, aparece la información de CD TEXT original.
• Si no encuentra el memorando del disco que desea 

borrar, inténtelo seleccionando una unidad diferente 
de CD en el paso 2.

• Si ya borró todos los memorandos, aparece “NO 
DATA” y la unidad vuelve al modo de reproducción 
normal en el paso 4 o 6.

Para Presione

Ver (DSPL) durante la 
reproducción de discos CD/
CD TEXT
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Localización de discos por 
nombre
— Listado (cuando conecta una unidad de CD 
con la función CD TEXT/CUSTOM FILE o una 
unidad de MD)

Puede usar esta función con discos a los que se 
asignaron nombres personalizados*1 o con discos 
CD TEXT*2.

*1 Localización de discos por su nombre 
personalizado: cuando asigna un nombre a un CD 
(página 14) o MD.

*2 Localización de discos por la información de CD 
TEXT: cuando reproduce un disco CD TEXT en 
una unidad de CD con la función CD TEXT.

(Con el control remoto de tarjeta)

1 Durante la reproducción, presione 
(LIST). 
El nombre asignado al disco actual aparece en 
pantalla.

2 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que encuentre el disco deseado.

3 Presione (ENTER) para reproducir el 
disco.

Notas
• Si no hay discos en el cargador, aparece “NO DISC” 

en pantalla.
• Si a un disco no se le asignó ningún archivo 

personalizado, aparece “NO NAME” en pantalla.
• Si la unidad no leyó la información del disco, 

aparece “NOT READ” en pantalla. Para cargar el 
disco, presione primero el botón numérico y elija el 
disco que no se cargó.

• La información sólo aparece en mayúsculas. Hay 
algunas letras que no se pueden mostrar.

Radio
La unidad puede almacenar hasta 6 emisoras de 
radio por banda (FM1, FM2, FM3, AM1 y 
AM2).

Precaución
Para sintonizar emisoras mientras maneje, utilice 
la función Memoria de la mejor sintonía para 
evitar accidentes.

Almacenamiento automático 
de emisoras
— Memoria de la mejor sintonía (BTM)

La unidad selecciona las emisoras de señal más 
intensa dentro de la banda seleccionada y las 
almacena por orden de frecuencia.

(Con el control remoto de tarjeta)

1 Presione (SOURCE) varias veces para 
seleccionar la radio.

2 Presione (MODE) varias veces para 
seleccionar la banda.

3 Presione (MENU) y, a continuación, 
presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que aparezca “BTM”.

4 Presione (ENTER).
La unidad almacena las emisoras en el orden 
de sus frecuencias en los botones numéricos.
La unidad emite un pitido al almacenar el 
ajuste.

Notas
• Si se reciben pocas emisoras debido a que las 

señales son débiles, algunos botones numéricos 
conservarán sus ajustes anteriores.

• Si la pantalla muestra un número, la unidad 
comienza a almacenar emisoras a partir del mismo.
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Recepción de las emisoras 
almacenadas
1 Presione (SOURCE) varias veces para 

seleccionar la radio.

2 Presione (MODE) varias veces para 
seleccionar la banda.

3 Presione el botón numérico ((1) a (6)) 
en el que esté almacenada la emisora 
deseada.

Sugerencia
Presione (DISC/PRESET) (+) o (DISC/PRESET) (–) 
para recibir las emisoras en el orden en el que están 
almacenadas en la memoria (función Búsqueda 
programada).

Si la sintonización programada no 
funciona

Presione (SEEK) (+) o (SEEK) (–) para 
buscar la emisora (sintonización 
automática).
La búsqueda se detiene cuando la unidad 
recibe una emisora. Repita la operación hasta 
recibir la emisora deseada.

Sugerencias
• Si la sintonización automática se detiene con 

demasiada frecuencia, active la búsqueda local para 
detectar solamente las emisoras de señal más 
intensa (consulte “Cambio de los ajustes de sonido 
y pantalla” en la página 23).

• Si conoce la frecuencia de la emisora que desea 
escuchar, mantenga presionado (SEEK) (+) o 
(SEEK) (–) para localizar la frecuencia aproximada 
y, a continuación, presione (SEEK) (+) o (SEEK) (–) 
varias veces para ajustar la frecuencia deseada con 
mayor precisión (sintonización manual).

Si la recepción de FM en estéreo es de 
mala calidad

Seleccione el modo de recepción 
monoaural
(consulte “Cambio de los ajustes de sonido y 
pantalla” en la página 23).
El sonido mejora, aunque será monoaural 
(“STEREO” desaparece).

Nota
Si se producen interferencias, esta unidad reducirá 
automáticamente la frecuencia de recepción para 
eliminar el ruido (función IF AUTO). En tales casos, es 
posible que algunas emisiones de FM en estéreo se 
reciban en monoaural aunque se encuentre en el 
modo de recepción estéreo.

Sugerencias
• Para escuchar siempre emisiones estéreo de FM en 

estéreo, puede cambiar el ajuste IF AUTO y ampliar 
la recepción de la señal de frecuencia (consulte 
“Cambio de los ajustes de sonido y pantalla” en la 
página 23). Tenga en cuenta que pueden producirse 
ciertas interferencias con este ajuste.

• Si tiene dificultades para escuchar las emisiones de 
FM, ajuste DSO en “OFF” (página 25).
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Almacenamiento exclusivo 
de las emisoras deseadas
Puede programar manualmente las emisoras que 
desee en cualquier botón numérico.

1 Presione (SOURCE) varias veces para 
seleccionar la radio.

2 Presione (MODE) varias veces para 
seleccionar la banda.

3 Presione (SEEK) (+) o (SEEK) (–) para 
sintonizar la emisora que desee 
almacenar.

4 Presione el botón numérico que desee 
((1) a (6)) durante 2 segundos hasta 
que aparezca “MEM”.
La indicación de botón numérico aparece en 
pantalla.

Nota
Si intenta almacenar otra emisora en el mismo botón 
numérico, se borrará la que estaba almacenada 
previamente.

Almacenamiento de nombres 
de emisoras
— Memorando de emisoras

Es posible asignar un nombre a cada emisora de 
radio y almacenarlo en la memoria. El nombre de 
la emisora sintonizada aparece en pantalla. Es 
posible asignar un nombre con un máximo de 8 
caracteres por emisora.

(Con el control remoto de tarjeta)

Almacenamiento de nombres de 
emisoras

1 Sintonice la emisora cuyo nombre 
desee almacenar.

2 Presione (MENU) y, a continuación, 
presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que aparezca “NAMEEDIT”.

3 Presione (ENTER).

4 Ingrese los caracteres.

1Presione (DISC/PRESET) (+)* 1 varias 
veces para seleccionar el carácter 
deseado.

A t B t C ... t 0 t 1 t 2 ... t + 
t – t *  ... t *2 t A

*1 Para realizar el proceso en orden inverso, 
presione (DISC/PRESET) (–).

*2 (espacio en blanco)

2Presione (SEEK) (+) una vez que 
haya localizado el carácter deseado.

Si presiona (SEEK) (–), podrá desplazarse 
hacia la izquierda. 

3Repita los pasos 1 y 2 para 
ingresar el nombre completo.

5 Presione (ENTER).
La unidad vuelve al modo normal de 
recepción de radio.
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Sugerencias
• Para corregir o borrar un carácter, simplemente 

sobrescríbalo o ingrese “ ”.
• Existe otro método para comenzar a almacenar 

nombres de emisoras: Presione (LIST) durante 2 
segundos en lugar de seguir los pasos 2 y 3. 
También puede finalizar la operación presionando 
(LIST) durante 2 segundos en vez del paso 5.

(Con el control remoto de tarjeta)

Borrado del nombre de emisoras

1 Durante la recepción de la radio, 
presione (MENU) y, a continuación, 
(DISC/PRESET) (+) o (DISC/PRESET) (–) 
varias veces hasta que aparezca 
“NAME DEL”.

2 Presione (ENTER).

3 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces para 
seleccionar la emisora cuyo nombre 
desee borrar.

4 Presione (ENTER) durante 2 
segundos. 
El nombre se borra.
Si desea borrar otros nombres, repita los 
pasos 3 a 4.

5 Presione (MENU) dos veces.
La unidad vuelve al modo normal de 
recepción de radio.

Nota
Si ya borró todos los nombres de emisoras, aparece 
“NO DATA” y la unidad vuelve al modo de recepción 
normal de radio en el paso 2 o 4.

Sintonización de emisoras 
mediante una lista
— Listado

(Con el control remoto de tarjeta)

1 Durante la recepción de la radio, 
presione (LIST).
La frecuencia o el nombre asignado a la 
emisora actual aparece en pantalla.

2 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que encuentre la emisora deseada.
Si la emisora seleccionada no tiene un 
nombre asignado, la pantalla mostrará la 
frecuencia correspondiente.

3 Presione (ENTER) para sintonizar la 
emisora deseada.
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Otras funciones
También puede controlar la unidad (y las 
unidades de CD/MD opcionales) con un mando 
rotatorio (opcional).

Uso del mando rotatorio
En primer lugar, adhiera la etiqueta adecuada 
según cómo desee montar el mando rotatorio. 
El mando rotatorio funciona al presionar los 
botones o girar los controles.

Presión de botones

Giro del control

Gírelo y suéltelo para:
– Omitir pistas.

Para omitir pistas en forma continua, gírelo 
una vez, vuélvalo a girar en menos de 
2 segundos y no lo suelte.

– Sintonizar emisoras en forma automática.
Gírelo, manténgalo en esa posición y 
suéltelo para:
– Avanzar o retroceder en forma rápida una 

pista.
– Buscar una emisora en forma manual.

Presión y giro del control

Presione y gire el control para:
– Recibir emisoras almacenadas en memoria.
– Cambiar discos durante la reproducción de 

CD (MD)*1.
– Cambiar álbumes*4.

*1 Sólo si el equipo opcional correspondiente está 
conectado.

*2 Disponible únicamente si se conecta un dispositivo 
portátil opcional de Sony al terminal AUX IN de la 
unidad. Cuando conecte un dispositivo portátil de 
Sony y una o varias unidades de CD/MD en forma 
simultánea, utilice el selector AUX IN.

*3 Si el automóvil no tiene posición ACC (accesorio) 
en el interruptor de la llave de encendido, después 
de apagar el motor recuerde mantener presionado 
(OFF) hasta que se apague la pantalla.

*4 Disponible únicamente cuando se reproduce un 
archivo MP3.

Presione Para

(SOURCE) Cambiar la fuente
(radio/CD/MD*1/AUX* 2)/
encendido

(MODE) Cambiar el funcionamiento
(banda de radio/unidad de 
CD*1/unidad de MD*1)

(ATT) Atenuar el sonido

(OFF)* 3 Detener la reproducción o la 
recepción de la radio/
Apagado

(SOUND) Ajustar el sonido

(DSPL) Cambiar el elemento en 
pantalla

SOUND

DSPL
MODE

SOUND

DSPL
MODE

O
F

F

(ATT)
(SOUND)

(SOURCE)

(DSPL)

(MODE)

(OFF)

Gire el control VOL para 
ajustar el volumen.

Control 
SEEK/AMS

Control
PRESET/DISC
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Cuando se reproduce un archivo MP3, puede 
seleccionar un álbum con el mando rotatorio.

(Con esta unidad)

(Con una unidad opcional)

Cambio del sentido de funcionamiento
El sentido de funcionamiento de los controles 
está ajustado de fábrica, como se muestra a 
continuación.

Si necesita montar el mando rotatorio en el lado 
derecho de la columna de la dirección, puede 
invertir el sentido de funcionamiento.

Presione (SOUND) durante 2 
segundos mientras presiona el control 
VOL.

Sugerencia
También puede cambiar el sentido de funcionamiento 
de estos controles con la unidad (página 23).

Para Realice lo siguiente

Omitir álbumes
– Selección de 

álbumes

Presione y gire el control 
[una vez para cada álbum].
Para omitir álbumes en 
forma continua, presione el 
control, gírelo y manténgalo 
en esa posición.

Para Realice lo siguiente

Omitir discos
– Selección de 

discos

Presione y gire el control 
[una vez para cada disco].
Para omitir discos en forma 
continua, presione el 
control, gírelo una vez, 
vuelva a girarlo antes de 2 
segundos y manténgalo en 
esa posición.

Omitir álbumes
– Selección de 

álbumes

1Para pasar al modo 
Selección de álbumes, 
presione el control y, a 
continuación, gírelo y 
manténgalo en esa 
posición.
Antes de que transcurran 
2 segundos, siga al paso 
2.

2Presione el control y 
gírelo rápidamente varias 
veces para omitir 
álbumes uno por uno.

Para aumentar

Para disminuir
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Ajuste de las características 
del sonido
Es posible ajustar los graves, los agudos, el 
balance, el equilibrio y el volumen del altavoz 
potenciador de graves.

1 Presione (SOUND) varias veces para 
seleccionar el elemento deseado.
Cada vez que presione (SOUND), el 
elemento cambiará de la siguiente forma:
BAS (graves) t TRE (agudos) t 
BAL (izquierdo-derecho) t 

FAD (frontal-posterior) t
SUB (volumen del altavoz potenciador 
de graves)

2 Presione el botón volumen +/– para 
ajustar el elemento seleccionado.

Nota
Realice el ajuste antes de que transcurran 3 
segundos después de seleccionar el elemento. 

Sugerencias
• Al realizar el ajuste con el control remoto de tarjeta, 

presione (SOUND) varias veces y, a continuación, 
presione (SEEK) (+) o (SEEK) (–).

• Al realizar el ajuste con el mando rotatorio, presione 
(SOUND) varias veces y gire el control VOL.

Cambio del ajuste de 
BBE MP
El proceso BBE MP añade calidez de manera 
eficaz y proporciona un sonido de CD claro y de 
gran calidad, incluso procedente de material 
MP3 muy comprimido.

Durante la reproducción en esta 
unidad, presione (5) (BBE MP) para 
seleccionar “BBE MP-ON”.

Para cancelar la función BBE MP, seleccione 
“BBE MP-OFF”.

Nota
La función BBE MP sólo está disponible al reproducir 
en esta unidad (no lo estará si se reproduce en la 
unidad opcional).

Sugerencia
Sólo es posible cambiar el ajuste de BBE MP al 
reproducir en esta unidad.

Atenuación rápida del sonido
Presione (ATT).
Aparece “ATT-ON” durante unos instantes y 
luego aparece “ATT” en pantalla.

Para recuperar el nivel de volumen anterior, 
presione (ATT) de nuevo.

Sugerencia
Si el cable de interfaz de un teléfono para automóvil 
está conectado al cable ATT, la unidad disminuirá el 
volumen en forma automática cuando se reciba una 
llamada telefónica (Función ATT de teléfono).
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Cambio de los ajustes de 
sonido y pantalla
— Menú

Es posible ajustar los siguientes elementos:

SET (Configuración)
• CLOCK-ADJ (página 10)
• BEEP — para activar o desactivar los pitidos.
• RM (mando rotatorio) — para cambiar el 

sentido de funcionamiento de los controles del 
mando rotatorio.
– Seleccione “NORM” para usar el mando 

rotatorio en la posición ajustada en fábrica.
– Seleccione “REV” cuando monte el mando 

rotatorio en el lado derecho de la columna de 
la dirección.

• AUX-A (página 26) — para encender o apagar 
la pantalla de fuente AUX.

DSPL (pantalla)
• DEMO — para encender o apagar la pantalla 

de demostración. (Cuando la unidad está 
apagada.)
– Seleccione “ON” para encender la pantalla 

de demostración (la demostración se inicia 
aproximadamente 10 segundos después de 
que se haya apagado la unidad).

– Seleccione “OFF” para apagar la pantalla de 
demostración.

• CLOCK (Información del reloj) — para 
mostrar simultáneamente el reloj y el modo de 
reproducción (ON).

• DIM (atenuador) — para cambiar el brillo de la 
pantalla.
– Seleccione “AT” para que la pantalla se 

atenúe sólo al encender las luces.
– Seleccione “ON” para que la pantalla se 

atenúe.
– Seleccione “OFF” para desactivar esta 

función. 
• M.DSPL (indicador de movimiento) — para 

seleccionar el modo de indicador de 
movimiento entre “1”, “2” y “OFF”. (Cuando 
la unidad está encendida).
– Seleccione “1” para mostrar líneas 

decorativas y el analizador de espectro en 
pantalla.

– Seleccione “2” para mostrar líneas 
decorativas en pantalla.

– Seleccione “OFF” para desactivar el 
indicador de movimiento.

• A.SCRL (desplazamiento automático) 
(página 12)
– Seleccione “ON” para que se desplacen en 

forma automática los nombres de más de 8 
caracteres.

– Si la función de desplazamiento automático 
se ajusta en “OFF” y se cambia el disco/
álbum/pista, no se desplazará el nombre ni el 
indicador ID3.

P/M (modo de reproducción)
• LOCAL (modo de búsqueda local) (página 17)

– Seleccione “ON” para que se sintonicen 
solamente las emisoras de señal más intensa.

• MONO (modo monoaural) (página 17)
– Seleccione “ON” para escuchar emisiones 

estéreo de FM en monoaural. 
– Seleccione “OFF” para volver al modo 

normal.
• IF AUTO/WIDE (página 17)

SND (sonido)
• EQ7 TUNE (página 24) — para ajustar la curva 

del ecualizador.
• HPF (filtro de paso alto) — para seleccionar la 

frecuencia de corte entre “78Hz”, “125Hz” u 
“OFF”.

• LPF (filtro de paso bajo) — para seleccionar la 
frecuencia de corte entre “78Hz”, “125Hz” u 
“OFF”.

• LOUD (sonoridad) — para disfrutar de graves 
y agudos incluso con el volumen bajo. Los 
graves y los agudos se potenciarán.

• AUX LVL (página 26) — para ajustar el nivel 
de volumen del equipo auxiliar conectado.

(Con el control remoto de tarjeta)

1 Presione (MENU). 

2 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que aparezca el elemento deseado.

3 Presione (SEEK) (+) o (SEEK) (–) para 
seleccionar el ajuste deseado 
(ejemplo: “ON” u “OFF”).

4 Presione (ENTER).
Al finalizar el ajuste del modo, la pantalla 
vuelve al modo de reproducción normal.

Nota
El elemento mostrado varía en función de la fuente.

Sugerencia
Puede cambiar fácilmente de categoría (“SET”, 
“DSPL”, “P/M”, “SND” y “EDIT”) presionando
(DISC/PRESET) (+) o (DISC/PRESET) (–) durante 2 
segundos.
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Ajuste del ecualizador (EQ7)
Puede seleccionar una curva de ecualizador para 
7 tipos de música (XPLOD, VOCAL, CLUB, 
JAZZ, NEW AGE, ROCK, CUSTOM y OFF 
(ecualizador apagado)).
Puede almacenar un ajuste diferente del 
ecualizador para cada fuente.

Selección de la curva de ecualizador

1 Presione (SOURCE) para seleccionar 
una fuente (Radio, CD, MD o AUX).

2 Presione (EQ7) varias veces para 
seleccionar la curva de ecualizador 
deseada.
Cada vez que presione (EQ7), el elemento 
cambiará.

Para cancelar el efecto de ecualización, 
seleccione “OFF”.

(Con el control remoto de tarjeta)

Ajuste de la curva de ecualizador
Puede almacenar y definir los ajustes del 
ecualizador para distintos rangos de tono.

1 Presione (MENU).

2 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que aparezca “EQ7 TUNE” y, a 
continuación, presione (ENTER).

3 Presione (SEEK) (+) o (SEEK) (–) para 
seleccionar la curva de ecualizador 
que desee y, a continuación, presione 
(ENTER).
Cada vez que presione (SEEK) (+) o 
(SEEK) (–), el elemento cambiará.

4 Seleccione la frecuencia y el nivel que 
desee.

1Presione (SEEK) (+) o (SEEK) (–) 
para seleccionar la frecuencia 
deseada.
Cada vez que presione (SEEK) (+) o 
(SEEK) (–), la frecuencia cambiará.

62 Hz y 157 Hz y 396 Hz y 1 kHz 
y 2.5 kHz y 6.3 kHz y 16 kHz

2Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) para ajustar el 
nivel de volumen deseado.
El nivel de volumen puede ajustarse en 
intervalos de 1 dB entre –10 y +10 dB.

Para restaurar la curva de ecualizador 
ajustada en fábrica, presione (ENTER) 
durante 2 segundos.

5 Presione (MENU) dos veces.
Una vez completado el ajuste de efecto, la 
pantalla vuelve al modo de reproducción 
normal.
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Ajuste del Organizador de 
sonido de baja frecuencia 
dinámico (DSO)
Si los altavoces están instalados en la parte 
inferior de las puertas, el sonido se recibirá desde 
abajo y puede no ser nítido.
La función DSO (Organizador de sonido de baja 
frecuencia dinámico) crea un sonido más 
ambiental, como si hubiera altavoces en el 
tablero (altavoces virtuales).
Puede almacenar el ajuste DSO para cada fuente.

Modo DSO e imagen de los altavoces 
virtuales

*1 DSO-1
*2 DSO-2
*3 DSO-3
*4 DSO-OFF

1 Presione (SOURCE) para seleccionar 
una fuente (Radio, CD, MD o AUX).

2 Presione (DSO) varias veces hasta 
que aparezca el ajuste DSO deseado.
Cada vez que presione (DSO), el ajuste DSO 
cambiará.

Para cancelar la función DSO, seleccione 
“DSO-OFF”. Transcurridos 3 segundos, la 
pantalla volverá al modo de reproducción 
normal.

Notas
• Según el tipo de interior del automóvil o el tipo de 

música, DSO puede no producir el efecto deseado.
• Si tiene dificultades para escuchar las emisiones de 

FM, ajuste la función DSO en “OFF”.

Para cambiar el color de la 
pantalla LCD
Puede seleccionar uno de los 7 ajustes de color 
para el LCD.

Presione (COLOR) varias veces para 
seleccionar el color deseado de la 
pantalla LCD.
Cada vez que presione (COLOR), el color de 
la pantalla LCD cambiará.

Conexión de equipos 
auxiliares de audio
El terminal AUX IN (entrada de audio externo) 
de la unidad también se usa como terminal BUS 
AUDIO IN (entrada de audio).
Puede escuchar el sonido desde los altavoces del 
automóvil si conecta los dispositivos portátiles 
opcionales de Sony.

Nota
Si conecta una unidad de CD/MD de Sony opcional, 
no podrá conectar ningún dispositivo portátil y “AUX” 
no aparecerá en pantalla como fuente.
Cuando conecte un dispositivo portátil de Sony y una 
o varias unidades de CD/MD en forma simultánea, 
utilice el selector AUX IN.

Selección del equipo auxiliar

Presione (SOURCE) varias veces para 
seleccionar “AUX”.

*3
*2
*1

*4

*4

*3

*2
*1

continúa en la página siguiente t
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(Con el control remoto de tarjeta)

Ajuste del nivel de volumen
Puede ajustar el volumen de cada uno de los 
equipos de audio conectados.

1 Presione (MENU).

2 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces para 
seleccionar “AUX LVL”.

3 Presione (ENTER).

4 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces para 
seleccionar el nivel de volumen 
deseado.
El nivel de volumen puede ajustarse en 
intervalos de 1 dB entre –6 dB y +6 dB.

5 Presione (ENTER).

(Con el control remoto de tarjeta)

Para desactivar el equipo auxiliar en la 
pantalla de fuente

1 Presione (OFF).
Se detendrá la reproducción del CD/MD o la 
recepción de la radio.

2 Presione (MENU).

3 Presione (DISC/PRESET) (+) o 
(DISC/PRESET) (–) varias veces hasta 
que aparezca “AUX-A-ON”.

4 Presione (SEEK) (+) para seleccionar 
“AUX-A-OFF”.

5 Presione (MENU).

Para restaurar la indicación, seleccione “AUX-A-
ON”.

Información 
complementaria

Mantenimiento

Sustitución del fusible
Al sustituir el fusible, asegúrese de utilizar uno 
cuyo amperaje coincida con el especificado en el 
original. Si el fusible se funde, verifique la 
conexión de alimentación y sustitúyalo. Si el 
fusible se funde de nuevo después de sustituirlo, 
es posible que exista alguna falla de 
funcionamiento interno. En tal caso, consulte con 
el distribuidor Sony más cercano. 

Advertencia
Nunca use un fusible cuyo amperaje supere el del 
suministrado con la unidad, ya que ésta podría 
dañarse.

Fusible (10 A)
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Limpieza de los conectores
Es posible que la unidad no funcione en forma 
correcta si los conectores entre ella y el panel 
frontal están sucios. Para evitarlo, extraiga el 
panel frontal (página 9) y limpie los conectores 
con un hisopo de algodón humedecido en 
alcohol. No aplique demasiada fuerza, ya que 
podría dañar los conectores.

Notas
• Por razones de seguridad, apague el motor antes de 

limpiar los conectores y extraiga la llave del 
interruptor de encendido.

• No toque nunca los conectores directamente con los 
dedos ni con ningún dispositivo metálico.

Sustitución de la pila de litio
En condiciones normales, las pilas duran 
aproximadamente 1 año (la duración puede ser 
menor en función de las condiciones de uso). El 
alcance del control remoto de tarjeta disminuye a 
medida que se agota la pila. Sustitúyala por una 
pila de litio CR2025 nueva. El uso de cualquier 
otra pila podría provocar un incendio o una 
explosión.

Notas sobre la pila de litio
• Mantenga la pila de litio fuera del alcance de 

los niños. Si la pila se ingiere, póngase en 
contacto en forma inmediata con un médico.

• Limpie la pila con un paño seco para garantizar 
un contacto óptimo.

• Asegúrese de observar la polaridad correcta al 
instalar la pila.

• No agarre la pila con pinzas metálicas, ya que 
puede producirse un cortocircuito.

Unidad principal

Parte posterior del panel frontal

x
Lado + hacia arriba

ADVERTENCIA
La pila puede explotar si no se emplea 
adecuadamente.
No recargue la pila; tampoco la desmonte ni 
la arroje al fuego.
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Extracción de la unidad
1 Extraiga el marco de protección.

1Extraiga el panel frontal (página 9).

2Fije las llaves de liberación al marco 
de protección.

3Tire de las llaves de liberación para 
extraer el marco de protección.

2 Extraiga la unidad.

1 Inserte las dos llaves de liberación a 
la vez hasta escuchar un “clic”.

2Tire de las llaves de liberación para 
extraer la unidad.

3Deslice la unidad para extraerla de 
la montura.

Oriente la llave de 
liberación en la 
dirección correcta.

Coloque el 
gancho hacia 
adentro.
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Especificaciones
Sección del reproductor de CD
Relación señal-ruido 120 dB
Respuesta de frecuencia de 10 a 20 000 Hz
Fluctuación y trémolo Inferior al límite medible

Sección del sintonizador
FM
Rango de sintonización Intervalo de sintonización 

de FM:
50 kHz/200 kHz 
conmutable
de 87,5 a 108 MHz
(a intervalos de 50 kHz)
de 87,5 a 107,9 MHz
(a intervalos de 200 kHz)

Terminal de antena Conector de antena externa
Frecuencia intermedia 10,7 MHz/450 kHz
Sensibilidad útil 9 dBf
Selectividad 75 dB a 400 kHz
Relación señal-ruido 67 dB (estéreo),

69 dB (mono)
Distorsión armónica a 1 kHz

0,5 % (estéreo),
0,3 % (mono)

Separación 35 dB a 1 kHz
Respuesta de frecuencia de 30 a 15 000 Hz

AM
Rango de sintonización Intervalo de sintonización 

de AM:
9 kHz/10 kHz conmutable
de 531 a 1 602 kHz
(a intervalos de 9 kHz)
de 530 a 1 710 kHz
(a intervalos de 10 kHz)

Terminal de antena Conector de antena externa
Frecuencia intermedia 10,7 MHz/450 kHz
Sensibilidad 30 µV

Sección del amplificador de potencia
Salidas Salidas de altavoz

(conectores de sellado 
seguro)

Impedancia de altavoces de 4 a 8 ohm
Salida de potencia máxima

52 W × 4 (a 4 ohm)

Generales
Salidas Terminales de salidas de 

audio (frontal/posterior)
Terminal de salida del 
altavoz potenciador de 
graves (mono)
Terminal de control de relé 
de la antena motorizada
Terminal de control del 
amplificador de potencia

Entradas Terminal de control ATT de 
teléfono
Terminal de control de 
iluminación
Terminal de entrada de 
control BUS
Entrada de audio BUS o 
terminal AUX IN
Terminal de entrada del 
control remoto
Terminal de entrada de 
antena

Controles de tono Graves ±8 dB a 100 Hz
Agudos ±8 dB a 10 kHz

Sonoridad +8 dB a 100 Hz
+2 dB a 10 kHz

Requisitos de alimentación
Batería de automóvil de cc  
12 V (tierra negativa)

Dimensiones Aprox. 178 × 50 × 181 mm
(an/al/prf)

Dimensiones de montajeAprox. 182 × 53 × 161 mm
(an/al/prf)

Peso Aprox. 1,2 kg
Accesorios suministrados

Control remoto de tarjeta 
RM-X114
Componentes de instalación 
y conexiones (1 juego)
Estuche para el panel frontal 
(1)

Accesorios opcionales Mando rotatorio
RM-X4S
Cable BUS (suministrado 
con un cable con terminales 
RCA)
RC-61 (1 m), RC-62 (2 m)

Equipo opcional Cambiador de CD
(10 discos)
CDX-757MX, CDX-656X
Cambiador de CD 
(6 discos)
CDX-T70MX
Cambiador de MD
(6 discos)
MDX-66XLP
Cambiador de DVD
DVX-100S
Selector de fuente
XA-C30
Selector AUX-IN
XA-300

Nota
Esta unidad no puede conectarse a un 
preamplificador digital ni a un ecualizador que sea 
compatible con el sistema BUS de Sony.

El diseño y las especificaciones están sujetos a 
cambios sin previo aviso.
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Solución de problemas
La siguiente lista de comprobación le ayudará a 
solucionar los problemas que puedan producirse 
con la unidad.
Antes de consultarla, revise los procedimientos 
de conexión y de funcionamiento.

Generales
No se emite el sonido.

• Presione el botón volumen + para ajustar el 
volumen.

• Cancele la función ATT.
• Ajuste el control de equilibrio en la posición 

central para un sistema de 2 altavoces.
• Intentó reproducir archivos MP3 con la 

unidad de CD opcional que no admite 
archivos de este tipo.
tLleve a cabo la reproducción con una 

unidad de CD compatible con archivos 
MP3 de Sony, como la CDX-757MX.

El contenido de la memoria se borró.
• Presionó el botón RESET.

tVuelva a almacenar los datos en la 
memoria.

• Se desconectó el cable de alimentación o la 
pila.

• El cable de conexión de la alimentación no 
está conectado en forma correcta.

No se emiten pitidos.
• El sonido de los pitidos está cancelado 

(página 23).
• Hay conectado un amplificador de potencia 

opcional y no está usando el amplificador 
incorporado.

Las indicaciones desaparecen de la 
pantalla o no aparecen en ella.

• La pantalla se apaga si mantiene presionado 
(OFF).
tMantenga presionado (OFF) 

nuevamente hasta que se ilumine la 
pantalla.

• Extraiga el panel frontal y limpie los 
conectores. Si desea obtener información 
adicional, consulte “Limpieza de los 
conectores” en la página 27.

Las emisoras almacenadas y la hora 
correcta se borraron.
El fusible se fundió.
Se produce ruido cuando la llave de 
encendido se encuentra en la posición ON, 
ACC u OFF.

Los cables no se conectaron en forma correcta 
al conector de alimentación auxiliar del 
automóvil.

La unidad no recibe alimentación.
• Revise la conexión. Si todo está en orden, 

revise el fusible.
• El automóvil no tiene posición ACC.

tPresione (SOURCE) (o inserte un disco) 
para que se encienda la unidad.

La unidad recibe alimentación en forma 
continua.

El automóvil no tiene posición ACC.
La antena motorizada no se extiende.

La antena motorizada no tiene una caja de relé.
No es posible desactivar la indicación 
“--------”.

Entró en el modo de edición de nombres.
tPresione (LIST) durante 2 segundos.

Reproducción de CD/MD
No es posible insertar un disco.

• Ya hay un CD insertado.
• El CD se insertó a la fuerza al revés o en 

forma incorrecta.
La reproducción no se inicia.

• El MD está defectuoso o el CD está sucio.
• El CD-R o el CD-RW no están finalizados.
• Intentó reproducir un CD-R o un CD-RW no 

diseñado para uso de audio.
• Es posible que ciertos discos CD-R o 

CD-RW no se reproduzcan debido al equipo 
de grabación o al estado del disco.

No es posible reproducir archivos MP3.
• La grabación no se realizó conforme al 

formato del nivel 1 o el nivel 2 de ISO 9660, 
o las normas Joliet o Romeo referentes al 
formato de expansión.

• No se agregó la extensión de archivo “.MP3” 
al nombre del archivo.

• Los archivos no se almacenaron en formato 
MP3.

Los archivos MP3 tardan más tiempo en 
reproducirse que los demás.

El inicio de la reproducción de los siguientes 
discos se demora algo más:
– Disco grabado con una estructura de árbol 

complicada.
– Disco grabado en Multi Session.
– Disco al que es posible agregar datos.

El disco se expulsa en forma automática.
La temperatura ambiente es superior a 50 °C.

Los botones de operación no funcionan.
El CD no se expulsa.

Presione el botón RESET.
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Mensajes/indicaciones de 
error

Se producen saltos de sonido debido a 
vibraciones.

• La unidad está instalada en un ángulo 
superior a 45°.

• La unidad no está instalada en una parte 
firme del automóvil.

Se producen saltos de sonido.
El disco está sucio o defectuoso.

Recepción de radio
No es posible utilizar la sintonización 
programada.

• Almacene la frecuencia correcta en la 
memoria.

• La señal de emisión es demasiado débil.
No es posible recibir las emisoras.
Hay ruidos que obstaculizan el sonido.

• Conecte un cable de control de antena 
motorizada (azul) o un cable de fuente de 
alimentación auxiliar (rojo) al cable de 
suministro de alimentación del amplificador 
de antena del automóvil (sólo si el automóvil 
tiene una antena de FM/AM incorporada en 
el cristal trasero o lateral).

• Revise la conexión de la antena del 
automóvil.

• La antena automática no se extiende.
tRevise la conexión del cable de control 

de la antena motorizada.
• Revise la frecuencia.
• Cuando el modo DSO está activado, el 

sonido se escucha ocasionalmente con ruido.
tAjuste el modo DSO en “OFF” 

(página 25).
No es posible utilizar la sintonización 
automática.

• El modo de búsqueda local está ajustado en 
“ON”.
tAjuste el modo de búsqueda local en 

“OFF” (página 23).
• La señal de emisión es demasiado débil.

tUse la sintonización manual.
La indicación “STEREO” parpadea.

• Sintonice la frecuencia con precisión.
• La señal de emisión es demasiado débil.

tAjuste el modo de recepción monoaural 
en “ON” (página 23).

Un programa emitido en estéreo se escucha 
en monoaural.

La unidad se encuentra en el modo de 
recepción monoaural.
tCancele el modo de recepción monoaural 

(página 23).
Se producen interferencias durante la 
recepción de FM.

Está seleccionado el modo de sintonización 
amplia.
tAjuste la opción IF en “IF AUTO” 

(página 23).

Indicaciones de error
(Para esta unidad y los cambiadores 
opcionales de CD/MD)
Las siguientes indicaciones parpadean durante 
unos 5 segundos y se emite una alarma.
BLANK* 1

No hay pistas grabadas en el MD.*2

tReproduzca un MD que tenga pistas 
grabadas.

ERROR* 1

• El CD está sucio o insertado al revés.*2

tLímpielo o insértelo en forma correcta.
• El CD/MD no se reproduce debido a algún 

problema.
t Inserte otro CD/MD.

FAILURE
La conexión de los altavoces y amplificadores 
es incorrecta.
tConsulte el manual de instalación de este 

modelo para revisar la conexión.
HI TEMP

La temperatura ambiente es superior a 50 °C.
tEspere hasta que la temperatura descienda 

a menos de 50 °C.
NO DISC

No hay ningún disco insertado en la unidad de 
CD/MD.
t Inserte discos en la unidad de CD/MD.

NO MAG
El cargador de discos no está insertado en la 
unidad de CD.
t Inserte el cargador en la unidad de CD.

NO MUSIC
En la unidad de CD con capacidad para 
reproducir MP3 se insertó un CD que no 
contiene ningún archivo de música.
t Inserte un CD de música en la unidad de 

CD con capacidad para reproducir MP3.
NOTREADY

La tapa de la unidad de MD está abierta o los 
MD no están insertados correctamente.
tCierre la tapa o inserte los MD 

correctamente.
OFFSET

Es posible que se haya producido una falla 
interna.
tRevise la conexión. Si el indicador de error 

permanece en pantalla, póngase en 
contacto con el distribuidor Sony más 
cercano.

continúa en la página siguiente t
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*1 Cuando se produce un error durante la 
reproducción de un CD o MD, el número de disco 
del CD o MD no aparece en pantalla.

*2 La pantalla muestra el número del disco que causa 
el error.

Si estas soluciones no ayudan a mejorar la 
situación, póngase en contacto con el distribuidor 
Sony más cercano.

RESET
La unidad de CD/MD no puede utilizarse 
debido a algún problema.
tPresione el botón RESET de la unidad.

Mensajes
L.SEEK +/–

El modo de búsqueda local está activado 
durante la sintonización automática 
(página 17).

“ ” o “ ”
Llegó al principio o al final del disco, por lo 
que no es posible avanzar más.
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Bem-Vindo!
Obrigado por adquirir este Leitor de CD da Sony. 
Poderá desfrutar ainda mais das suas 
características com:
• Leitura de ficheiros MP3.
• Leitura de CD-R/CD-RW aos quais podem ser 

acrescentadas sessões (página7).
• Leitura de discos gravados em Multi-sessão, 

dependendo do método de gravação (página 7).
• Unidades de CD/MD opcionais (cambiadores e 

leitores)*1.
• Informação ID3 tag*2  versão 1.0, 1.1, 2.2, 2.3 

ou 2.4 (exibida durante a reprodução de um 
ficheiro MP3).

• Informação CD TEXT (exibida durante a 
reprodução de um CD TEXT*3).

• Acessório controlador fornecido
Comando à distância por cartão RM -X114

• Acessórios controladores opcionais
Comando rotativo RM-X4S

*1 Esta unidade funciona exclusivamente com 
produtos Sony.

*2 Uma etiqueta ID3 é um ficheiro MP3 que contém 
informação sobre o nome do disco, o nome do 
artista e os nomes das faixas.

*3 Um disco CD TEXT é um CD áudio que inclui 
informação como, por exemplo, o nome do disco, o 
nome do artista e os nomes das faixas. Esta 
informação é guardada no disco.

O processo BBE MP melhora a qualidade do 
som comprimido por via digital, tal como os 
ficheiros MP3, restituindo e melhorando os 
harmónicos mais altos perdidos com a 
compressão. O BBE MP gera harmónicos 
ordenados a partir do material de origem 
recuperando com eficácia o calor, pormenor e 
nuances do original.

Esta etiqueta encontra-se localizada no fundo da 
estrutura.

R
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 Localização dos controlos
Para mais informações, consulte as páginas indicadas.

a Botão ATT (atenuar)  23
b Botão COR  26

Para alterar a cor de fundo do visor.
c Janela do Visor
d Botão Z (ejectar) (localizado na parte da 

frente da unidade, atrás do painel frontal)  11
e Botão DSO  26
f Botão OPEN  9, 11
g Botão Volume +/–   18
h Receptor p/ o comando à distância 

por cartão
i Botão SOUND  23
j Botão SOURCE (Ligar/Rádio/CD/MD/

AUX* 1)
Para seleccionar a fonte.

k Botão MODE
Para alterar a operação.

l Botão OFF (Parar/Desligar* 2)  9, 11, 27
m Botão RESET (localizado na parte da 

frente da unidade, atrás do painel frontal)  9
n Botões numéricos

Rádio:
Para guardar/receber a estação de rádio 
desejada em cada botão numérico. 
CD (ficheiros MP3)/MD: 
(1): REP  13
(2): SHUF  13
Sonido:
(5): BBE MP  23

o Botão AF/TA 17, 18, 19
p Botões DISC (ÁLBUM)/PRESET (–/+)

Para receber as estações pré-definidas/mudar 
o disco*3,
Saltar álbuns*4.

q Botão EQ7  25
r Botão SEEK +/–

Rádio:
Para sintonizar/localizar estações 
manualmente.
CD (Ficheiros MP3)/MD:
Para saltar, retroceder ou avançar uma faixa 
rapidamente.

*1 Disponível apenas quando estiver ligado um 
equipamento opcional portátil da Sony à entrada 
AUX IN desta unidade.
Quando ligar equipamentos portáteis Sony e 
unidades CD/ MD ao mesmo tempo, use o selector 
AUX IN.

*2 Advertência para a instalação em automóveis 
sem posição ACC (acessório) na chave da 
ignição.
Depois de desligar a ignição, pressione a tecla 
(OFF) até o visor desligar.
Caso contrário, o visor não será desligado e ficará a 

consumir bateria.

*3 Quando está ligada uma unidade CD/MD.
*4 Disponível apenas quando está a reproduzir um 

ficheiro MP3.

DSO

ATT OPEN

SEEK

CDX-F5700

SOURCE MODE OFF 1 2 3 4 5 6 DSPL

COLOR

SOUND EQ7

REP SHUF BBE MP DISC/PRESET
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Os botões do comando à distância 
correspondem às mesmas funções dos 
botões desta unidade.

a Botão DSPL 12, 14
b Botão MENU 

Para visualizar os menus.
c Botão SOURCE 
d Botões SEEK (–/+) 
e Botão SOUND 
f Botão OFF 
g Botões VOL (+/–) 
h Botão MODE 
i Botão LIST 14, 15, 16, 20
j Botões DISC (ALBUM)/PRESET (+/–) 
k Botão ENTER 

Para inserir um parâmetro.
l Botão ATT 

Nota
Se tiver desligado a unidade premindo (OFF), esta 
não poderá ser operada com o comando à distância 
por cartão, a menos que prima o botão (SOURCE) na 
unidade ou que insira um disco para activar a 
unidade.

Dica
Ver “Substituição da pilha de lítio” na página 28 para 
mais detalhes sobre a substituição de pilhas.

Selecção de um disco ou álbum com o 
comando à distância
Poderá saltar discos ou álbuns premindo os 
botões DISC (ALBUM) (+/–) no seu comando à 
distância.

(Com esta unidade)

(Com uma unidade opcional)

* Disponível apenas durante a reprodução de um 
ficheiro MP3.

Saltar faixas continuamente
Prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–) no comando à 
distância duas vezes no espaço de 2 segundos e  
mantenha-o pressionado.

Comando à distância por cartão
RM-X114

DISC –

ATTOFF

DSPL MODE

SOURCE

DISC +

VOL
+

–

PRESET +

SEEK+SEEK–

PRESET –

SOUND ENTER

MENU LIST

Para Prima

Saltar álbuns*
– Selecção de 

álbuns

+ ou – [uma vez por cada 
álbum]
Para saltar álbuns 
continuamente, prima um 
destes botões e mantenha-o 
pressionado.

Para Prima

Saltar discos
– Selecção de 

discos

+ ou – [uma vez por cada 
disco]
Para saltar discos 
continuamente, prima o 
botão duas vezes no espaço 
de 2 segundos e mantenha-o 
pressionado.

Saltar álbuns*
– Selecção de 

Álbuns

+ ou – [mantenha 
pressionado por um 
momento] e largue 
Para saltar álbuns 
continuamente, prima o 
botão duas vezes no espaço 
de 2 segundos e mantenha-o 
pressionado.



6

Precauções
• Se o seu automóvel esteve estacionado sob luz 

solar directa, deixe que a unidade arrefeça antes 
de a accionar.

• As antenas eléctricas estender-se-ão 
automaticamente quando ligar a unidade.

Se tiver alguma dúvida ou quiser solucionar 
algum problema relacionado com esta unidade 
que não esteja abordado neste manual, contacte o 
fornecedor Sony mais próximo.

Condensação de humidade
Em dias de chuva ou numa zona muito húmida, 
pode ocorrer uma condensação de humidade no 
interior das lentes e no visor da unidade. Se esta 
situação se verificar, retire o disco e aguarde 
aproximadamente uma hora até a humidade 
evaporar.

Para manter uma elevada qualidade de 
som
Tenha cuidado para não derramar sumo ou outras 
bebidas sobre o seu leitor de CDs ou sobre os 
discos.

Notas sobre os discos
• Para conservar o disco limpo, não toque na sua 

superfície. Manuseie o disco pelos extremos.
• Guarde os discos nas respectivas caixas ou 

arquivadores quando não estiverem a ser 
utilizados.

• Não exponha os discos ao calor/temperaturas 
elevadas.
Evite deixá-los em automóveis estacionados ou 
nos tabliers dianteiro/traseiro.

• Não cole etiquetas nem utilize discos com tinta/
resíduos pegajosos. Estes poderão parar de 
girar durante a sua utilização provocando uma 
avaria ou danos no disco.

• Não utilize discos com etiquetas ou 
autocolantes.
A utilização desses discos poderá originar as 
seguintes avarias:
– Impossibilidade de ejectar o disco (devido ao 

facto da etiqueta ou do autocolante estar a 
descolar, obstruindo o mecanismo de 
ejecção).

– Impossibilidade de ler correctamente os 
dados de áudio (ex. omissão de reprodução 
ou inexistência de reprodução) porque um 
autocolante ou etiqueta derreteu com o calor, 
fazendo com que o disco empenasse.

• Os discos com formas não normalizadas. (ex. 
em forma de coração, quadrado, estrela) não 
podem ser reproduzidos nesta unidade. Ao 
tentar fazê-lo, poderá danificar a unidade. Não 
utilize estes discos

• Não é possível reproduzir CDs de 8 cm.
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• Antes de reproduzir, limpe os discos com um 
pano adequado disponível no mercado. Limpe 
cada disco partindo do centro para fora. Não 
utilize solventes como a benzina, diluentes, 
produtos de limpeza disponíveis no mercado ou 
spray anti-estático indicado para discos de vinil.

Discos de música codificados com 
protecção de direitos de autor
Este leitor de CDs destina-se à reprodução de 
discos que estejam em conformidade com as 
normas de Discos Compactos (CD).  
Recentemente algumas editoras lançaram no 
mercado discos com uma protecção codificada 
que protege os seus direitos de autor. Chamamos 
a sua atenção para o facto de alguns destes discos 
não estarem em conformidade com as normas 
CD e poderão não ser compatíveis com este 
produto.

Notas sobre os discos CD-R (CDs 
graváveis)/CD-RW (CDs regraváveis)
Esta unidade pode reproduzir os seguintes 
discos:

• É possível que alguns CD-Rs/CD-RWs 
(dependendo do equipamento utilizado para a 
sua gravação ou do estado do disco) não 
possam ser reproduzidos nesta unidade.

• Não poderá reproduzir um CD-R/CD-RW que 
não tenha sido finalizado*.

• Pode reproduzir ficheiros MP3 gravados em 
CD ROM, CD - R e CD - RW.

• Pode reproduzir CD - R / CD – RW aos quais 
se possam acrescentar sessões.

* Processo necessário para que um CD-R/CD-RW 
gravado seja reproduzido no leitor de CD de áudio.

Sobre os ficheiros MP3
A sigla MP3 (MPEG 1 Camada Áudio -3) 
designa uma tecnologia normalizada e um 
formato de compressão de uma sequência de 
som. O ficheiro é comprimido para cerca de 1/10 
do seu tamanho original.  Os sons fora do alcance 
do ouvido humano são comprimidos e o sons que 
podemos ouvir não são comprimidos.

Notas sobre os discos
Pode reproduzir ficheiros MP3 gravados em CD 
ROM, CD - R e CD – RW. 
O formato do disco deverá obedecer à norma ISO 
9660*1 nível 1 ou 2, ou Joliet ou Romeo no 
formato expandido. 
Poderá reproduzir discos gravados em Multi-
Sessão*2.

*1 Formato Segundo a norma ISO 9660  
Esta é a norma internacional mais frequente 
para a formatação lógica de ficheiros e 
directórios num CD ROM.
Existem vários níveis de especificações. No 
nível 1, os ficheiros devem estar em formato 
8.3 (não mais que oito caracteres para o nome 
e não mais que três caracteres para a extensão 
“MP3”) e em letras maiúsculas. Os nomes 
dos directórios não deverão ter mais de oito 
caracteres. Não poderá haver mais de oito 
níveis de subdirectórios.  As especificações 
do nível 2 permitem que o nome de um 
ficheiro tenha até 31 caracteres. Cada 
directório pode ter até oito árvores.
Para os formatos Joliet e Romeo, certifique-se 
do conteúdo do software de gravação, etc.

*2 Multi-Sessão
Trata-se de um método de gravação que 
permite adicionar informação através do 
método Track-At-Once. 
Os CDs convencionais começam numa área 
de controlo de CDs designada por Lead-in e 
terminam numa área designada por Lead-out. 
Um CD de Multi-Sessão é um CD que 
contém múltiplas sessões, com segmentos 
que vão do Lead-in ao Lead-out encarados 
como uma sessão única.
CD-Extra: Este é o formato que grava 
informação áudio (informação de CD de 
áudio) em faixas na sessão 1 e dados em 
faixas na sessão 2. 
CD Misto (Mixed CD) : Neste  formato, os 
dados são gravados como faixa 1, e a 
informação áudio (informação de CD de 
áudio) é gravada como faixa 2.

Tipo de discos Etiqueta no disco

CD Áudio

Ficheiros MP3

continua na página seguinte  t
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Notas
• No caso de se utilizarem outros formatos que não 

sejam o ISO 9660 nível 1 e nível 2, os nomes dos 
ficheiros ou dos directórios poderão não aparecer 
correctamente.

• Quando estiver a atribuir nomes aos ficheiros não 
esqueça de lhes atribuir a extensão “MP3”.

• Caso atribua a extensão MP3 a um ficheiro que não 
seja MP3, o aparelho não o conseguirá reconhecer 
devidamente e gerará um ruído aleatório que pode 
danificar as suas colunas

• Os discos seguintes demoram mais tempo a iniciar 
a reprodução.
– Um disco gravado com uma estrutura de árvore 

complicada.
– Um disco gravado em Multi-Sessão.
– Um disco ao qual se possa acrescentar 

informação.

Precauções a ter durante a reprodução de um 
disco gravado em Multi-Sessão
• Quando a primeira faixa da primeira sessão é uma 

faixa de informação áudio:
Apenas a informação de CD áudio é reproduzida.
A restante informação será saltada.

• Quando a primeira faixa da primeira sessão não é 
uma faixa de informação áudio:
– Se o disco contiver um ficheiro MP3, apenas 

será(ano) reproduzido(s) o(s) ficheiro(s) MP3 e a 
restante informação será saltada. (A informação 
áudio do CD não é reconhecida).

– Se não houver nenhum ficheiro MP3 no disco, 
aparecera a informação “NO Musica” no visor e 
nada será reproduzido. (A informação áudio do 
CD não é reconhecida). 

A ordem de reprodução dos ficheiros 
MP3
A ordem de reprodução dos directórios e 
ficheiros é a seguinte:

Notas
• Um directório que não contenha um ficheiro MP3 é 

saltado.
• Quando insere um disco com múltiplas árvores, 

demorará mais tempo a iniciar a reprodução. 
Recomendamos a gravação de apenas duas ou três 
árvores em cada disco.

• Número máximo de directórios: 150 (incluindo 
directório de raiz e directórios vazios).

• Número máximo de ficheiros MP3 e directórios 
contidos no disco: 300.

• Quando os nomes dos ficheiros / directórios têm 
demasiados caracteres, estes  poderão ser 
reduzidos até aos 300 caracteres.

Dica
Para especificar uma determinada ordem de 
reprodução, introduza uma ordem numérica antes do 
nome do ficheiro/directório (ex. “01”, “02”) e então 
grave os conteúdos para o disco. (A ordem difere 
consoante o software de gravação.)

1

2

6

3

5

7

1

2

6

7

4

8

3

5

8

4

9

Directório 
(Álbum)

Ficheiro MP3 
(faixa)

Árvore 1
(raíz)

Árvore 2 Árvore 4 Árvore 5Árvore 3 
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Procedimentos Iniciais

Ligação da Unidade
Antes de utilizar a unidade pela primeira vez, ou 
após a substituição da bateria do automóvel ou a 
alteração das ligações, deverá fazer um reset à 
unidade.
Prima o botão RESET com um objecto 
pontiagudo como, por exemplo, uma 
esferográfica.

Nota
Ao premir o botão RESET, eliminará o acerto do 
relógio e alguns conteúdos guardados. 

Remover o Painel Frontal 
O painel frontal desta unidade pode ser removido 
a fim de evitar possíveis furtos.

Alarme de Protecção
Se rodar a chave de ignição para a posição OFF 
sem antes remover o painel frontal, o alarme de 
aviso será activado e soará um sinal sonoro 
durante alguns segundos. Se ligar um 
amplificador opcional e não utilizar o 
amplificador incorporado, o som do alarme será 
desactivado.

1 Prima (OFF)* .
A reprodução de um CD/MD ou a recepção 
de rádio é interrompida (a iluminação básica 
e o visor permanecem activados).
* Se o seu automóvel não tiver uma posição ACC 

no interruptor da ignição, certifique-se de que 
desliga a unidade premindo (OFF) até 
desaparecer a informação do visor para evitar a 
descarga da bateria do automóvel.

2 Prima (OPEN), deslize o painel frontal 
para a direita e puxe a parte esquerda 
cuidadosamente  para fora.

Notes
• Se destacar o painel frontal com a unidade ligada, 

esta desliga-se automaticamente para evitar danos 
nas colunas.

• Não deixe cair nem exerça demasiada pressão 
sobre o painel frontal ou sobre a janela do visor.

• Não exponha o painel frontal a temperaturas altas 
ou à humidade. Evite deixá-lo num carro 
estacionado ou nos tabliers dianteiro ou traseiro.

Dica
Para transportar o painel frontal, utilize o estojo 
fornecido.

Botão RESET 

continua na página seguinte  t

1

2
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Colocação do painel frontal
Encaixe a ranhura A do painel frontal no eixo 
B da unidade, depois empurre a parte esquerda 
ligeiramente para dentro até ouvir um clique.
Prima (SOURCE) na unidade (ou introduza um 
CD) para por a unidade a funcionar.

Nota
Não introduza nenhum objecto estranho na superfície 
interna do painel frontal.

Acerto do Relógio
O relógio indica as horas em formato digital de 
24 horas.

Exemplo: Para ajustar o relógio às 10:08

(Com o comando à distância por 
cartão)

1 Prima (MENU), em seguida prima
(DISC/PRESET) (+) ou (DISC/PRESET) (–) 
repetidamente até aparecer a 
indicação “CLOCK-ADJ”.

1Prima (ENTER).
A indicação da hora começa a piscar.

2Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) para definir a 
hora.

3Prima (SEEK) (+).
A indicação dos minutos começa a piscar. 

4Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) para definir os 
minutos.

2 Prima (ENTER).

O relógio começa a funcionar. Quando acabar 
de acertar o relógio, o visor regressará ao 
modo normal de visualização.

Dica
• Pode acertar o relógio automaticamente com a 

função RDS (página 20).
• Quando o modo relógio (CLOCK) está ligado (“ON”) 

aparece sempre a indicação das horas (página 24).

A

B

x
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Leitor de CD
Unidade CD/MD (opcional)
Para além de poder reproduzir CDs com esta 
unidade, também pode controlar unidades 
externas de CD/MD.

Reprodução de um disco
(Com esta unidade)

1 Prima (OPEN) para abrir o painel 
frontal e introduzir um disco (com o 
lado da etiqueta voltado para cima).

2 Feche o painel frontal.
A reprodução inicia-se automaticamente.

Se já houver algum disco no interior do aparelho, 
prima várias vezes (SOURCE) até que apareça a 
mensagem “CD” no visor, para iniciar a 
reprodução.

* Disponível apenas durante a reprodução de um 
ficheiro MP3.

Para saltar faixas continuamente, prima (SEEK) 
(+) ou  (SEEK) (–), volte a pressionar dentro de 
2 segundos e mantenha o botão pressionado.

Notes
• Antes de reproduzir uma faixa, esta unidade lê toda 

a informação da faixa e do álbum contida no disco. 
Dependendo da estrutura da faixa, o início da 
reprodução pode demorar um minuto ou mais. 
Durante este tempo aparecerá a indicação “READ” 
no visor. A leitura começará automaticamente após 
a conclusão da leitura.

• As más condições do disco podem impedir a sua 
reprodução (página 6 e 7).

• Se estiver a reproduzir a primeira ou a última faixa de um 
disco e premir (SEEK) (–) ou (SEEK) (+), a reprodução 
salta para a primeira ou última faixa do disco.

• Quando termina a leitura da última faixa do disco, a 
reprodução recomeça a partir da primeira faixa.

• Se estiver a reproduzir ficheiros MP3 de 320 kbps, o 
som poderá ficar intermitente.

(Com uma unidade opcional)

1 Prima (SOURCE) repetidamente para  
seleccionar “CD” ou “MD (MS* 1).”

2 Prima (MODE) repetidamente até 
aparecer a unidade pretendida.
A reprodução inicia-se.

*1 MS (Stick de Memória): MG MS System-up - Leitor 
MGS-X1

*2 Disponível apenas durante a reprodução de um 
ficheiro MP3.

Precauções para ligar unidades MGS-X1 e MD 
Esta unidade reconhece as unidades MGS-X1 como 
sendo unidades MD 
• Quando quiser utilizar uma unidade MGS-X1, prima 

(SOURCE) para seleccionar “MS” ou “MD.”  Quando 
aparecer a indicação “MS”, começa a reprodução 
da unidade MGS-X1.  Quando aparecer a indicação 
“MD” no visor, prima (MODE) para seleccionar “MS” 
e começar a reprodução.

• Quando quiser utilizar uma unidade MD, prima 
(SOURCE) para seleccionar “MD” ou “MS.” Se aparecer 
a indicação MD no visor , a reprodução começará 
automaticamente, se aparecer a indicação “MS” ou outra 
unidade MD, prima (MODE) para seleccionar a unidade 
MD desejada e começar a reprodução.

Notas sobre a reprodução de discos sem 
informação áudio / ficheiros MP3
Se inserir um disco sem ficheiros MP3:
– nesta unidade, aparecerá no visor a indicação, “NO 

MUSIC” e em seguida a indicação das horas (a 
reprodução do CD pára).

– no caso de uma unidade opcional MP3 compatível 
com esta unidade de CD, aparecerá no visor a 
indicação, “NO MUSIC” e começa a reprodução do 
disco seguinte.

– no caso de uma unidade opcional de CD, 
compatível com MP3, o disco será reproduzido sem 
som.

Nota
Com uma unidade opcional ligada, continuará a reprodução 
da mesma fonte na unidade opcional de CD/MD.

Para Prima

Interromper a 
reprodução

(OFF)

Ejectar o disco (OPEN) e depois  Z

Saltar faixas
– Sensor 

Automático de 
Música

(SEEK) (–/+)
(./>)
[uma vez por cada faixa]

Avanço e 
retrocesso rápido
– Procura manual

(SEEK) (–/+)
(m/M)
[e solte no ponto desejado]

Saltar álbuns*
– Selecção de 

álbuns

(DISC/PRESET) (+/–) 
[e solte no ponto desejado]

Para Prima

Saltar discos
– Selecção de 

discos

(DISC/PRESET) (+/–) 
[uma vez para cada disco]

Saltar álbuns*2
– Selecção de 

Álbuns

(DISC/PRESET) (+/–) 
[e solte no álbum desejado]
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Parâmetros de visualização
Ao mudar de disco/álbum/faixa, qualquer título 
pré-gravado*1 do novo disco/álbum/faixa é 
automaticamente exibido (se a função A.SCRL 
(Auto Scroll) estiver em “ON”, os nomes com 
mais de 8 caracteres serão percorridos (página 
24)).

*1 Ao premir (DSPL), a indicação “NO NAME” 
informa que não há Memória do Disco (página 14) 
ou nome gravado para exibir.

*2 Apenas quando o modo do relógio (CLOCK) 
estiver ligado (“ON”).

*3 Apenas para discos  CD TEXT com o nome do 
artista.

*4 Apenas para ficheiros MP3.
Quando se está a reproduzir um ficheiro MP3 com 
um código de etiqueta ID3, essa etiqueta aparece 
no visor (Nome do Artista / Nome do Álbum / 
Nome da Faixa). Ao premir (DSPL), a indicação 
“NO ID3” informa que não há etiquetas ID3 para 
exibir.

Notas
• Alguns caracteres não podem ser visualizados.
• Em alguns discos CD TEXT ou etiquetas ID3 com 

demasiados caracteres, poderá não ser possível 
percorrer a informação (scroll).

• Esta unidade não exibe o nome do artista para cada 
faixa de um CD TEXT.

Notas sobre os ficheiros  MP3
• A etiquetagem ID3 aplica-se apenas às versões 1.0, 

1.1, 2.2, 2.3 e 2.4.
• Alguns caracteres e símbolos poderão não ser 

visualizados (aparecendo no seu lugar o símbolo
“ * ”). O número máximo de caracteres visualizáveis 
para um nome/faixa (ficheiro) de um álbum 
(directório) é de 64 (Romeo) ou 32 (Joliet); 30 
caracteres na etiquetagem ID3 (versões 1.0, 1.1, 
2.2 e 2.3) ou 126 caracteres (versão 2.4).

• Nas situações seguintes, o tempo de reprodução 
decorrido pode não ser exibido com exactidão.
– Quando se está a reproduzir um ficheiro MP3 ou 

VBR (variale bit rate).
– Durante o avanço ou retrocesso rápido.

Dicas
• Quando é desligada a função Auto Scroll e o nome 

do disco/álbum/faixa é alterado, não é possível 
percorrer essa informação.

• Quando estiver a reproduzir um ficheiro MP3 e o 
álbum for alterado, aparecerá o nome do novo 
álbum.

Para Prima

Alterar as 
indicações no visor

(DSPL)

Elementos visualizáveis
• /Número do Disco/Número da 

faixa 
Tempo de reprodução decorrido

• Nome do disco* 1/Nome do 
artista* 3

• Nome do álbum (directório)* 4

• Nome da faixa (ficheiro)* 1* 4

• Etiqueta ID3* 4

Fonte/Relógio* 2
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Reprodução repetida de 
faixas
— Repeat Play

Poderá seleccionar:
• REP-TRACK — Para repetir a faixa que está a 

ouvir.
• REP-ALBM*1 — Para repetir as faixas do 

álbum que está a ouvir.
• REP-DISC*2 — Para repetir as faixas do disco 

que está a ouvir.

*1 Disponível apenas durante a reprodução de um 
ficheiro MP3.

*2 Disponível apenas quando estão ligadas uma ou 
mais unidades opcionais de CD (MD).

Durante a reprodução, prima (1) 
(REP) repetidamente até aparecer no 
visor a definição pretendida.
Inicia-se a reprodução repetida “Repeat Play”

Para regressar ao modo normal de reprodução, 
seleccione “REP-OFF.”

Reprodução aleatória de 
faixas
— Shuffle Play

Poderá seleccionar:
• SHUF-ALBM* 1 — para reproduzir as faixas 

do presente álbum por ordem aleatória.
• SHUF-DISC — para reproduzir as faixas do 

presente disco por ordem aleatória.
• SHUF-CHGR*2 — para reproduzir as faixas da 

presente unidade opcional de CD(MD) por 
ordem aleatória.

• SHUF-ALL* 3 — para reproduzir todas as 
faixas de todas as unidades de CD(MD) ligadas 
(incluindo esta) por ordem aleatória.

*1 Disponível apenas quando é reproduzido um 
ficheiro MP3.

*2 Disponível apenas quando estão ligadas uma ou 
mais unidades opcionais de CD(MD).

*3 Disponível apenas quando estão ligadas uma ou 
mais unidades opcionais de CD ou duas ou mais 
unidades opcionais de MD.

Durante a reprodução, prima (2) 
(SHUF) repetidamente até aparecer no 
visor a definição pretendida.
Inicia-se a reprodução aleatória “Shuffle 
Play”.

Para regressar ao modo normal de reprodução, 
seleccione “SHUF-OFF.”

Nota
“SHUF-ALL” não reproduzirá aleatoriamente entre 
unidades de CD e unidades de MD.
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Etiquetagem de um CD
— Disc Memo – Memória do Disco (Para uma 
unidade de CD com a função CUSTOM FILE)

Pode etiquetar cada disco com um nome (Disc 
Memo). Pode introduzir até 8 caracteres por 
disco.  Se etiquetar um CD, poderá localizá-lo 
através do nome (página 15).

(Com o comando à distância por 
cartão)

1 Comece a reproduzir na unidade CD o 
disco que quer etiquetar com a função 
CUSTOM FILE.

2 Prima (MENU), e em seguida prima 
(DISC/PRESET) (+) ou (DISC/PRESET) (–) 
repetidamente até aparecer a 
indicação “NAME EDIT”.

3 Prima (ENTER).

A unidade repetirá o disco enquanto decorre o 
processo de etiquetagem.

4 Introduza os caracteres.
1Prima (DISC/PRESET) (+)* 1 

repetidamente para seleccionar o 
caracter desejado.

A t B t C ... t 0 t 1 t 2 ... t + 
t – t *  ... t *2 t A

*1 Para a ordem inversa, Prima
(DISC/PRESET) (–).

*2 (Espaço em branco)

2Prima (SEEK) (+) quando localizar o 
caracter desejado. 

Se premir (SEEK) (–), a sua escolha 
movimenta-se para a esquerda.

3Repita os passos 1 e 2 para 
introduzir o nome completo.

5 Prima (ENTER).
O visor regressará ao modo normal de 
visualização.

Dicas
• Para corrigir ou eliminar um nome, basta escrever 

por cima ou introduzir um espaço em branco “ ”.
• Há outra maneira de etiquetar um CD: Prima (LIST) 

durante 2 segundos em vez de proceder aos passos 
2 e 3. Poderá ainda terminar esta operação premindo 
(LIST) durante 2 segundos em vez de proceder ao 
passo 5.

• É possível etiquetar CDs numa unidade sem a 
função CUSTOM FILE, se essa unidade estiver 
ligada a uma unidade de CD que tenha essa função. 
A Memória do Disco será guardada na memória da 
unidade de CD com a função CUSTOM FILE.

Nota
As funções Repeat/Shuffle Play são suspensas até 
estar concluída a edição do nome.

Ver a Memória do Disco
A informação da Memória do Disco (Disc 
Memo) tem sempre prioridade sobre a 
informação CD TEXT original.

Dica
Poderão ainda ser exibidos outros elementos (página 12).

(Com o comando à distância por cartão)

Apagar a Memória do Disco

1 Prima (SOURCE) repetidamente para 
seleccionar “CD.”

2 Prima (MODE) repetidamente para 
seleccionar a unidade de CD que tem 
a Memória do Disco.

3 Prima (MENU), e em seguida prima 
(DISC/PRESET) (+) ou (DISC/PRESET) (–) 
repetidamente até aparecer a 
indicação “NAME DEL”.

4 Prima (ENTER).
Aparecerá o nome guardado.

5 Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) repetidamente para 
seleccionar o nome do disco que quer 
apagar.

6 Prima (ENTER) durante 2 segundos. 
El nombre se borra.
Si desea borrar otros nombres, repita los 
pasos 5 y 6.

7 Prima (MENU) duas vezes.
O visor regressará ao modo normal de 
visualização.

Notas
• Quando a Memória de Disco de um disco CD TEXT é 

eliminada, é exibida a informação CD TEXT original.
• Se não conseguir encontrar a Memória do Disco 

que pretende eliminar, tente seleccionar uma 
unidade de CD diferente no passo 2.

• Caso já tenha apagado toda a Memória do Disco, a 
unidade regressará ao modo normal de reprodução 
no passo 4 ou 6.

Para Prima

Ver (DSPL) durante a 
reprodução de um CD/CD 
TEXT
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Localização de um disco 
através do nome 
— List-up (Para ligar uma unidade de CD 
com a função CD TEXT/CUSTOM FILE ou para 
uma unidade de MD).

Pode utilizar esta função para discos aos quais 
tenha atribuído nomes*1 ou para discos CD 
TEXT* 2.

*1 Localização de um disco através do respectivo 
nome: quando atribui um nome a um CD (página 
14) ou a um MD.

*2 Localização de discos através da informação CD 
TEXT: quando reproduz um disco CD TEXT numa 
unidade de CD com a função CD TEXT.

(Com o comando à distância por 
cartão)

1 Durante a reprodução, prima (LIST). 
O nome atribuído ao disco actual é exibido no 
visor.

2 Prima (DISC/PRESET) (+) ou
(DISC/PRESET) (–) repetidamente até 
localizar o disco pretendido.

3 Prima (ENTER) para reproduzir o 
disco.

Notas
• Quando não foi inserido qualquer disco, aparecerá 

no visor a indicação “NO DISC”.
• Caso não tenha sido atribuído nenhum nome ao 

disco aparecerá no visor a indicação “NO NAME”.
• Caso a informação do disco não tenha sido lida por 

esta unidade, aparecerá no visor a indicação, “NOT 
READ”.  Para carregar um disco, primeiro pressione 
o botão numérico e em seguida escolha do isco que 
não foi carregado.

• A informação aparecerá apenas em letras 
maiúsculas. Algumas letras poderão não ser 
visualizáveis.

Rádio
A unidade pode memorizar até 6 emissoras por 
banda (FM1, FM2 FM3, MW (Onda Média) e 
LW (Onda Curta)). 

Advertência
Para sintonizar emissoras durante a condução, 
utilize a função BTM (Memória das Melhores 
Sintonias) para evitar acidentes.

Memorização automática de 
emissoras
— Memória das Melhores Sintonias (BTM – 
Best Tuning Memory)

A unidade selecciona as emissoras com o sinal 
mais forte, dentro da banda seleccionada, e 
memoriza-as pela ordem das respectivas 
frequências.

(Com o comando à distância por 
cartão)

1 Prima (SOURCE) repetidamente para 
seleccionar a opção rádio.

2 Prima (MODE) repetidamente para 
seleccionar a emissora.

3 Prima (MENU) e em seguida prima  
(DISC/PRESET) (+) ou (DISC/PRESET) (–) 
repetidamente até aparecer a 
indicação “BTM”.

4 Prima (ENTER).
A unidade memoriza as emissoras pela ordem 
das respectivas frequências nos botões 
numéricos. Quando uma emissora é gravada a 
unidade emite um sinal sonoro.

Notas
• Se os sinais forem fracos e, consequentemente, só 

for possível captar algumas emissoras, alguns 
botões numéricos manterão os ajustes anteriores.

• Quando o visor indicar algum número, a unidade 
começará a memorizar as emissoras a partir do 
número visualizado.
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Recepção das Emissoras 
Memorizadas
1 Prima (SOURCE) repetidamente para 

seleccionar a opção rádio.

2 Prima (MODE) repetidamente para 
seleccionar a banda.

3 Prima o botão numérico ((1) to (6)) 
correspondente à estação 
memorizada desejada.

Dica
Prima (DISC/PRESET) (+) ou (DISC/PRESET) (–) para 
ouvir as emissoras pela ordem em que estão 
gravadas ma memória (função de Busca Predefinida).

Se a sintonização predefinida não 
funcionar

Prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–) to para 
procurar a emissora (Sintonização 
Automática).
A procura termina quando a unidade captar 
uma emissora. Repita até captar a emissora 
pretendida.

Dicas
• Se a Sintonização Automática parar com muita 

frequência, ligue o modo de Procura Local para 
limitar a busca às emissoras com sinais mais fortes 
(ver “Modificação dos ajustes do som e do visor” na 
página 24).

• Se souber a frequência da emissora que pretende 
ouvir, prima e mantenha premida a tecla (SEEK) (+) 
ou (SEEK) (–) to para localizar a frequência 
aproximada, depois prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–
) repetidamente para ajustar com exactidão a 
frequência pretendida (sintonização manual).

Se a recepção em FM estéreo for fraca

Seleccione o modo de recepção 
monofónico
(ver “Modificação dos ajustes do som e do 
visor” na página 24).
O som melhora, mas torna-se monofónico 
(desaparece a indicação “STEREO”).

Dica
Se tiver dificuldade na recepção de emissões em FM, 
regule o DSO para OFF (página 26).

Memorização exclusiva das 
emissoras pretendidas
Pode predefinir manualmente as emissoras 
pretendidas em qualquer botão numérico.

1 Prima (SOURCE) repetidamente para 
seleccionar a opção rádio.

2 Prima (MODE) repetidamente para 
seleccionar a banda.

3 Prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–) para 
sintonizar a emissora que pretende 
memorizar.

4 Prima o botão numérico desejado  
((1) to (6)) durante 2 segundos até 
aparecer a indicação “MEM”.
A indicação do botão numérico que escolheu 
aparece no visor.

Nota
Se tentar memorizar outra emissora no mesmo botão 
numérico, a emissora previamente memorizada será 
apagada.

Sintonização de uma 
Emissora Através de uma 
Lista
— List-up

(Com o comando à distância por 
cartão)

1 Durante a recepção de rádio, prima 
(LIST).
A frequência ou o nome atribuído a essa 
emissora aparecem no visor.

2 Prima (DISC/PRESET) (+) ou (DISC/
PRESET) (–) repetidamente até 
encontrar a emissora desejada.
Se a emissora não tiver nenhum nome 
associado, aparecerá a indicação da 
frequência no visor.

3 Prima (ENTER) para sintonizar a 
emissora desejada.
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RDS

Informações gerais sobre o 
sistema RDS
As emissoras FM com serviço de Radio Data 
System (RDS) (Sistema de Dados de Rádio) 
enviam informação digital inaudível juntamente 
com o sinal normal do programa de rádio.  Por 
exemplo, quando captar uma emissora com 
capacidade RDS, visualizará um dos parâmetros 
abaixo.

* Apenas quando o modo do relógio está em “ON.”

Serviços RDS
A informação RDS oferece diversos serviços, 
tais como:
• Sintonização automática de um programa, 

muito útil durante trajectos de longa distância 
— AF t página 17

• Recepção de informações de trânsito, 
inclusive quando estiver a ouvir outro 
programa/fonte  — TA t página 18

• Selecção de emissoras através do tipo de 
programa que emiten. — PTY t página 19

• Acerto automático do relógio 
— CT t página 20

Notas
• Em determinados países ou regiões não se 

encontram disponíveis todas as funções RDS.
• O sistema RDS poderá não funcionar se o sinal for 

demasiado fraco ou se a emissora sintonizada não 
estiver a transmitir informação RDS.

Sintonização automática 
para uma melhor recepção 
— AF (Frequências Alternativas)

A função de frequências alternativas (AF) 
permite que a rádio sintonize sempre a emissora 
que está a ouvir no sinal mais forte da zona.

1 Seleccione uma emissora FM (página 
15).

2 Prima (AF/TA) repetidamente até 
aparecer no visor a indicação “AF 
ON”.
A unidade começa a procurar uma frequência 
alternativa com um sinal mais forte na mesma 
emissora. Se a indicação “NO AF” piscar, 
significa que a emissora actualmente 
sintonizada não dispõe de uma frequência 
alternativa.

Para cancelar a função AF, seleccione “AF, TA-
OFF.”

Dicas
• Se estiver seleccionada a opção “AF-ON”, as 

informações de trânsito são canceladas. Para as 
activar com a opção AF, seleccione “AF, TA-ON.”

• Se quiser ligar ou desligar esta opção quando 
estiver a reproduzir um CD, prima (AF/TA).

Elementos visualizáveis
• Banda de Rádio 
• Função
• Relógio

• Número predefinido/Nome 
da Estação (frequência)

continua na página seguinte  t

As frequências mudam automaticamente.

98.5 MHz

Estação

102.5 MHz

96.0 MHz
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Para emissoras sem frequências 
alternativas

Prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–) 
enquanto o nome da emissora estiver 
a piscar (durante 8 segundos).
A unidade começa a procurar outra 
frequência com os mesmos dados de PI 
(Identificação de programa) (aparece a 
indicação “PI SEEK”).  Se a unidade não 
conseguir encontrar a mesma PI, regressará à 
frequência anteriormente seleccionada.

Continuar com um programa regional
Se a função AF estiver activada, a configuração 
de fábrica desta unidade limitará a recepção a 
uma região específica, não sintonizando uma 
emissora de outra região, mesmo que esta tenha 
uma frequência mais forte.

Se abandonar a zona de recepção de um 
determinado programa regional e desejar 
aproveitar todas as funções de AF, seleccione 
“REG-OFF” do menu (página 24).

Nota
Esta função não é aplicável ao Reino Unido e a 
algumas outras regiões.

Função Local Link (Ligação Local) 
(Somente no Reino Unido)
Esta função permite-lhe seleccionar outras 
emissoras locais nessa região, mesmo que não 
estejam memorizadas nos botões numéricos.

1 Prima um botão numérico ((1) a (6)) 
que tenha uma emissora local 
memorizada.

2 Num espaço de 5 segundos, prima 
novamente o botão numérico da 
emissora local.

3 Repita este procedimento até captar a 
emissora local pretendida.

Recepção de informações de 
trânsito
— TA/TP

Activando a Informação de Trânsito (TA = 
Traffic Announcement) e o Programa de Trânsito 
(TP = Traffic Programme), pode captar 
automaticamente uma emissora FM que emita 
informações de trânsito. Estes ajustes funcionam 
independentemente do programa FM, ou da fonte 
CD/MD em uso. Quando o boletim de notícias 
terminar, a unidade regressa à fonte anterior.

Prima (AF/TA) repetidamente até 
aparecer no visor a indicação “TA 
ON”.
A unidade começa a procurar emissoras de 
programas de trânsito.
“TP” ” indica a recepção dessas emissoras e  
a indicação “TA” pisca durante a recepção de 
das informação de trânsito.
Enquanto a indicação “NO TP” não for 
exibida, a unidade continuará a procurar 
emissoras sintonizáveis com TP.

Para cancelar todas as informações de trânsito, 
seleccione “AF, TA-OFF.”

Dicas
• Se estiver seleccionada a opção “TA-ON” a função 

AF é cancelada.
Para activar a função AF com informações de 
trânsito, seleccione “AF, TA-ON.”

• Também pode cancelar a informação em curso 
premindo (SOURCE) ou (MODE).

Predefinição do volume das 
informações de trânsito
Pode predefinir o nível do volume das 
informações de trânsito para não perder esta 
emissão.

1 Prima o botão do volume +/- para 
ajustar o nível do volume desejado.

2 Prima (AF/TA) durante 2 segundos.
Aparece a indicação “TA” e o ajuste é 
memorizado.

Recepção de informações de emergência
Com as opções AF ou TA activadas, a unidade 
transmitirá automaticamente as informações de 
emergência, caso receba alguma informação 
durante a recepção de uma emissora FM ou a 
reprodução de um CD/MD/AUX.

Para Prima

Cancelar a 
informação em 
curso

(AF/TA)
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Pré-sintonização de 
emissoras RDS com opção 
AF e TA
Ao pré-sintonizar emissoras RDS, a unidade 
memoriza o ajuste AF/TA (on/off) de cada 
emissora, assim como a respectiva frequência.  
Poderá seleccionar um ajuste diferente (para AF, 
TA ou ambos) para emissoras memorizadas 
individualmente ou o mesmo ajuste para todas as 
emissoras memorizadas. Se memorizar 
emissoras com “AF, TA-ON” a unidade 
memoriza automaticamente as emissoras com o 
sinal de rádio mais forte.

(Com o comando à distância por 
cartão)

Memorização do mesmo ajuste para 
todas as emissoras pré-sintonizadas

1 Seleccione uma banda FM (página 15).

2 Prima (AF/TA) repetidamente para 
seleccionar “AF-ON”, “TA-ON” ou “AF, 
TA-ON.”
Tenha em conta que, ao seleccionar
“AF, TA-OFF” para além das emissoras RDS, 
aplica-se  também às outras emissoras não 
RDS.

3 Prima (MENU), e em seguida prima
(DISC/PRESET) (+) ou (DISC/PRESET) (–) 
repetidamente até aparecer a 
indicação “BTM”.

4 Prima (ENTER).

Memorização de diferentes ajustes 
para cada emissora pré-sintonizada 

1 Seleccione uma banda FM e sintonize 
a emissora pretendida (página 15).

2 Prima (AF/TA) repetidamente para 
seleccionar “AF-ON”, “TA-ON” ou “AF, 
TA-ON.”

3 Prima o botão numérico pretendido 
(de (1) a (6)) até aparecer a indicação 
“MEM”.
Repita o processo a partir do passo 1 para pré-
sintonizar outras emissoras.

Dica
Se quiser alterar as opções AF/TA quando estiver a 
reproduzir um CD, prima (AF/TA).

Sintonização de emissoras 
através do tipo de programa
— PTY (Tipo de Programa)

Poderá sintonizar uma emissora seleccionando o 
tipo de programa que pretende ouvir.

Nota 
Não é possível utilizar esta função de Selecção do 
Tipo de Programa em alguns países onde a PTY não 
está disponível.

Tipo de Programa Indicação no visor

Notícias NEWS

Temas da actualidade AFFAIRS

Informação INFO

Desporto SPORT

Educação EDUCATE

Arte dramática DRAMA 

Cultura CULTURE

Ciência SCIENCE

Variedades VARIED

Música Popular POP M

Música Rock ROCK M

Música Ambiente EASY M

Música clássica suave LIGHT M

Música clássica CLASSICS

Outros tipos de música OTHER M

Meteorologia WEATHER

Finanças FINANCE

Programas infantis CHILDREN

Notícias da sociedade SOCIAL A

Religião RELIGION

Ligação telefónica PHONE IN

Viagens TRAVEL

Lazer LEISURE

Música Jazz JAZZ

Música Country COUNTRY

Música Nacional NATION M

Música retro OLDIES

Folclore FOLK M

Documentários DOCUMENT

continua na página seguinte  t
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(Com o comando à distância por 
cartão)

1 Prima (DSPL) durante a recepção de 
FM.

Se a emissora estiver a transmitir informação 
sobre a PTY, aparece o nome do tipo de 
programa em curso. 
Se a emissora sintonizada não for RDS, ou se 
não forem recebidos dados RDS, aparece a 
indicação “- - - - - - - -”.

2 Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) repetidamente até 
aparecer a indicação do programa 
pretendido.
Os tipos de programa aparecem na ordem 
indicada na tabela acima.
Se o tipo de programa não estiver 
especificado nos dados RDS, aparece a 
indicação “NONE”.

3 Prima (ENTER).
A unidade começa a procurar uma emissora 
que esteja a emitir o tipo de programa 
seleccionado

Acerto automático do relógio 
— CT (Clock Time)

Os dados CT que chegam através da transmissão 
RDS acertam automaticamente o relógio.

(Com o comando à distância por 
cartão)

1 Durante a recepção de rádio, prima 
(MENU), em seguida prima 
(DISC/PRESET) (+) ou (DISC/PRESET) (–) 
repetidamente até aparecer a 
indicação “CTOFF”.

2 Prima (SEEK) (+) repetidamente até 
aparecer a indicação “CT- ON”.
O relógio será acertado.

3 Prima (ENTER) para voltar ao modo 
normal de reprodução.
Para cancelar a função CT, seleccione “CT-
OFF” no passo 2.

Notas
• A função CT poderá não funcionar mesmo quando 

se esteja a receber uma emissora RDS.
• É possível que exista uma diferença entre a hora 

ajustada através da função CT e a hora reall



21

Outras Funções
Esta unidade (e as unidades opcionais de CD/ 
MD) também pode ser controlada com o 
comando rotativo (opcional).

Utilização do comando 
rotativo
Em primeiro lugar, coloque a etiqueta 
apropriada, dependendo da maneira como 
pretende montar o comando rotativo.
O comando rotativo funciona premindo os botões 
e /ou rodando os controlos.

Premindo os botões

Rodando o controlo

Rode-o e liberte-o para:
– Saltar faixas.

Para saltar faixas continuamente, rode o 
comando e volte a rodá-lo novamente 
dentro de 2 segundos e mantenha.

– Sintonizar emissoras automaticamente.
Rode-o, mantenha-o premido e liberte-o 
para:
– Avançar/retroceder uma faixa rapidamente.
– Procurar uma emissora manualmente.

Premindo e rodando o controlo

Premindo e rodando o controlo para:
– Captar emissoras pré-sintonizadas.
– Mudar os discos durante a reprodução CD 

(MD)* 1.
– Mudar de álbum*4.

*1 Apenas se o respectivo equipamento opcional 
estiver ligado.

*2 Disponível apenas quando há um equipamento 
opcional Sony ligado ao terminal AUX IN da 
unidade.
Quando ligar um equipamento portátil Sony e 
unidades de CD/MD ao mesmo tempo use o 
selector AUX IN.

*3 Se o seu automóvel não tiver uma posição ACC no 
interruptor da ignição, certifique-se de que desliga 
a unidade premindo (OFF) até desaparecer a 
informação do visor.

*4 Disponível quando estiver a reproduzir um ficheiro 
MP3.

Prima Para

(SOURCE) Mudar a fonte
(Rádio/CD/MD*1/AUX* 2)/
Ligar

(MODE) Mudar a operação
(Banda de Rádio / unidade 
de CD*1/ unidade de MD*1)

(ATT) Atenuar o som

(OFF)*3 Parar a reprodução ou a 
recepção de rádio / Desligar

(SOUND) Ajustar os parâmetros do 
som

(DSPL) Mudar o elemento 
visualizado

SOUND

DSPL
MODE

SOUND

DSPL
MODE

O
F

F

(ATT)
(SOUND)

(SOURCE)

(DSPL)

(MODE)

(OFF)

Rode o controlo VOL 
para ajustar o volume.

continua na página seguinte  t

Controlo 
SEEK/AMS

Controlo 
PRESET/DISC



22

Quando estiver a reproduzir um ficheiro MP3, 
poderá seleccionar um álbum, utilizando o 
comando rotativo.

(Com esta unidade)

(Com uma unidade opcional)

Mudar a direcção operativa
A direcção operativa dos controlos vem definida 
de fábrica, como se indica abaixo

Se precisar de montar o comando rotativo no 
lado direito da coluna de direcção, pode inverter 
o sentido do seu funcionamento.

Prima (SOUND) durante 2 segundos 
empurrando ao mesmo tempo o 
controlo VOL.

Dica
Também poderá mudar a direcção operativa destes 
controlos com a unidade (página 24).

Para Faça o seguinte

Saltar Álbuns
– Selecção de 

álbuns

Prima e rode o controlo 
[uma vez para cada álbum].
Para saltar álbuns 
continuamente, prima e rode 
o controlo (e mantenha-o 
pressionado)

Para Faça o seguinte

Saltar discos
– Selecção de 

discos

Prima e rode o controlo 
[uma vez para cada disco].
Para saltar discos 
continuamente, rode o 
comando e volte a rodá-lo 
novamente dentro de 2 
segundos e mantenha.

Saltar Álbuns
– Selecção de 

álbuns

1Para introduzir o modo 
de selecção de álbuns, 
prima o controlo, rode-o 
e mantenha.
No espaço de 2 segundos, 
passe ao passo 2.

2Pressione o comando e 
rode-o rápida e 
repetidamente, para saltar 
os álbuns um a um.

Para aumentar

Para diminuir
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Ajuste das características do 
som
Pode ajustar o balanço, o atenuador, o filtro 
passa-baixo e o volume da coluna potenciadora 
de graves (subwoofer).

1 Prima (SOUND) repetidamente até 
aparecer a indicação desejada.
De cada vez que premir (SOUND), o item 
muda da seguinte maneira:
BAS (baixos) t TRE (agudos) t 
BAL (esquerda - direita) t FAD (à frente 
- atrás) t SUB (volume do subwoofer)

2 Prima o botão do volume +/– para 
ajustar o elemento seleccionado.

Nota
Faça o ajuste num intervalo de 3 segundos após a 
selecção do elemento. 

Dicas
• Quando estiver a utilizar o comando à distância por 

cartão prima (SOUND) repetidamente e em seguida 
prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–).

• Quando estiver a utilizar o comando rotativo, prima 
(SOUND) repetidamente e em seguida rode o 
controlo VOL.

Alteração das Definições
BBE MP
A função BBE MP confere calor e uma 
qualidade de som equivalente a um CD mesmo a 
ficheiros muito comprimidos.

Durante a reprodução nesta unidade, 
prima (5) (BBE MP) para seleccionar 
“BBE MP-ON.”

Para cancelar a função BBE MP, seleccione 
“BBE MP-OFF.”

Nota
A função BBE MP apenas está disponível quando se 
está a reproduzir um ficheiro MP3 nesta unidade, não 
estando disponível para reproduções em unidades 
opcionais.

Dica
Só poderá alterar os padrões BBE MP quando estiver 
a reproduzir um ficheiro nesta unidade.

Atenuação Rápida do Som
Prima (ATT).
Depois de aparecer “ATT-ON” 
momentaneamente, aparece “ATT” no visor.

Para repor o volume de som anterior, prima 
novamente (ATT).

Dica
Se o cabo de ligação de um telefone do automóvel 
estiver ligado à tomada de ATT, a unidade reduzirá 
automaticamente o volume quando receber uma 
chamada telefónica (função ATT Telefone).
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Modificação dos ajustes do 
som e do visor
— Menu

É possível ajustar os seguintes elementos:

SET (Set Up)
• CLOCK-ADJ (página 10)
• CT (Clock Time) (página 20)
• BEEP — para ligar ou desligar os sinais 

sonoros.
• RM (Comando Rotativo) — para alterar a 

direcção dos controlos do comando rotativo.
– Seleccione “NORM” para utilizar o 

comando rotativo na direcção enviada de 
fábrica.

– Seleccione “REV” quando quiser utilizar o 
comando rotativo do lado direito da coluna 
de direcção.

• AUX-A (página 26) — para ligar ou desligar a 
indicação da fonte AUX do visor.

DSPL (Visor)
• DEMO — Para ligar ou desligar o modo de  

demonstração. (Quando a unidade estiver 
desligada.)
– Seleccione “ON” para activar o visor Demo. 

(O visor Demo será exibido 
aproximadamente 10 segundos depois de 
desligar a unidade).

– Seleccione  “OFF” para desligar o modo de 
demonstração.

• CLOCK — para exibir a indicação das horas e 
o modo de reprodução ao mesmo tempo (ON).

• DIM (Dimmer) — para alterar a intensidade do 
brilho do visor.
– Seleccione “AT” para atenuar o brilho do 

visor apenas quando acender as luzes.
– Seleccione “ON” para atenuar o brilho do 

visor.
– Seleccione “OFF” para desactivar o 

atenuador.
• M.DSPL (Imagens em Movimento no Visor) — 

para seleccionar o modo de Imagens em 
Movimento no Visor entre “1,” “2,” “OFF.” 
(quando a unidade está ligada.)
– Seleccione “1” para ver padrões decorativos 

e o analisador de espectro no visor.
– Seleccione “2” para ver padrões decorativos 

no visor.
– Seleccione “OFF” para desactivar o modo 

Imagens em Movimento no Visor.

• A.SCRL (Auto Scroll) (página 12)
– Seleccione “ON” para percorrer os nomes 

que aparecem automaticamente com mais de 
8 caracteres.

– Quando a função Auto Scroll está em “OFF” 
e mudar o disco/álbum/faixa, o nome do 
disco/álbum/faixa ou a etiqueta ID3 não são 
percorridos.

P/M (Play Mode)
• LOCAL (Modo de procura local) (página 16)

– Seleccione “ON” para captar apenas as 
emissoras com o sinal mais forte.

• MONO (modo monofónico) (página 16)
– Seleccione “ON” para ouvir uma emissão 

FM estéreo em modo monofónico.
– Seleccione “OFF” para voltar ao modo 

normal.
• REG (modo Regional) (página 18)

SND (Som)
• EQ7 TUNE (página 25) — para ajustar a curva 

do equalizador.
• HPF (filtro passa-alto) — para seleccionar a 

frequência de corte para “78Hz,” “125Hz” ou 
“OFF.”

• LPF (filtro passa-baixo) — para seleccionar a 
frequência de corte para “78Hz,” “125Hz” ou 
“OFF.”

• LOUD (Intensidade do Som) — para desfrutar 
dos sons graves e agudos mesmo a ouvir bem 
baixo. Os graves e os agudos serão reforçados.

• AUX LVL (página 27) — para ajustar o nível 
do volume do equipamento auxiliar ligado.

 (Com o comando à distância por 
cartão)

1 Prima (MENU). 

2 Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) repetidamente até 
aparecer a indicação do elemento 
desejado.

3 Prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–) para 
seleccionar o elemento desejado 
(Exemplo: “ON” ou “OFF”).

4 Prima (ENTER).
Depois de definido o parâmetro, o visor volta 
ao modo normal de reprodução.

Nota
El elemento mostrado varía en función de la fuente.

Dica
Pode trocar facilmente entre categorias (“SET,” 
“DSPL,” “P/M,” “SND,” e “EDIT”) premindo
(DISC/PRESET) (+) ou (DISC/PRESET) (–) durante 2 
segundos.
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Programação do equalizador 
(EQ7)
Pode seleccionar uma curva de equalizador para 
7 tipos de música (XPLOD, VOCAL, CLUB, 
JAZZ, NEW AGE, ROCK, CUSTOM e OFF 
(equalizador OFF)).
Pode memorizar uma definição diferente para 
cada fonte.

Selecção da curva do equalizador

1 Prima (SOURCE) para seleccionar uma 
fonte pretendida (Rádio, CD, MD ou 
AUX).

2 Prima (EQ7) repetidamente até 
aparecer a indicação da curva do 
equalizador pretendida.
De cada vez que premir (EQ7), o elemento 
muda..

Para cancelar o efeito equalizador, seleccione 
“OFF.”

(Com o comando à distância por 
cartão)

Ajuste da curva do equalizador
Pode memorizar um ajuste diferente para cada 
leque de tons.

1 Prima (MENU).

2 Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) repetidamente até 
aparecer a indicação “EQ7 TUNE”, em 
seguida prima (ENTER).

3 Prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–) para 
seleccionar a curva do equalizador 
pretendida, em seguida prima 
(ENTER).
De cada vez que premir, (SEEK) (+) ou 
(SEEK) (–), o elemento muda.

4 Seleccione a frequência e nível 
pretendidos.

1Prima (SEEK) (+) ou (SEEK) (–) para 
seleccionar a frequência desejada.
De cada vez que premir, (SEEK) (+) ou 
(SEEK) (–), a frequência muda.
62 Hz y 157 Hz y 396 Hz y 1 kHz 
y 2.5 kHz y 6.3 kHz y 16 kHz

2Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) para ajustar o 
volume desejado.
O nível do volume pode ser ajustado em 
incrementos de 1 dB, de –10 dB a +10 dB.

Para restabelecer a curva do equalizador 
predeterminada na fábrica, prima (ENTER) 
durante 2 segundos.

5 Presione (MENU) duas vezes.
Quando tiver concluído a selecção de efeitos, 
o visor volta ao modo normal de reprodução.
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Definir o Dynamic 
Soundstage Organizer (DSO)
Se as colunas estiverem instaladas na parte 
inferior das portas, o som vem debaixo e pode 
não ser claro.
A função DSO (Dynamic Soundstage Organizer) 
cria um som ambiente como se tivesse as suas 
colunas em cima do tablier (colunas virtuais).
Pode definir uma selecção DSO para cada fonte.

Modo DSO e imagem das colunas virtuais

*1 DSO-1
*2 DSO-2
*3 DSO-3
*4 DSO-OFF

1 Prima (SOURCE) para seleccionar a 
fonte (Rádio, CD, MD ou AUX).

2 Prima (DSO) repetidamente até 
aparecer no visor o parâmetro DSO 
que deseja.
De cada vez que premir (DSO), o parâmetro 
DSO altera-se.

Para cancelar a função DSO, seleccione 
“DSO OFF.” 3 segundos depois, o visor volta 
ao modo normal de reprodução.

Notas
• Dependendo do tipo de interior do carro e do tipo de 

música, o DSO poderá não ter o efeito desejado.
• Se tiver dificuldades em ouvir uma emissão em FM 

seleccione o parâmetro DSO para “OFF”.

Alteração da Cor de Fundo do 
Visor
Poderá seleccionar uma de entre 7 cores.

Prima (COLOR) repetidamente para 
seleccionar a cor desejada.
De cada vez que premir (COLOR), a cor
altera-se.

Ligação de Equipamento 
Áudio Suplementar 
A porta AUX IN (entrada áudio exterior) desta 
unidade é também utilizada como BUS AUDIO 
IN (entrada áudio).
Poderá ouvir som das colunas do seu carro 
ligando equipamentos suplementares portáteis da 
Sony.

Nota
Se ligar uma unidade suplementar Sony de CD/MD, 
não poderá ligar outros equipamentos portáteis e não 
aparecerá a indicação “AUX” no visor a indicar a fonte.
Quando ligar equipamentos portáteis Sony e 
unidades CD/ MD ao mesmo tempo, use o selector 
AUX IN.

Selecção de Equipamento 
Suplementar

Prima (SOURCE) repetidamente to 
Seleccione “AUX.”

*3
*2
*1

*4

*4

*3

*2
*1

continua na página seguinte  t
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Ajuste do volume
Poderá ajustar o volume de cada equipamento 
áudio ligado à unidade.

1 Prima (MENU).

2 Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) repetidamente para 
seleccionar “AUX LVL.”

3 Prima (ENTER).

4 Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) repetidamente para 
ajustar o nível do volume.
O volume é ajustável a passos de 1 dB de –6 
dB até +6 dB.

5 Prima (ENTER).

Para desactivar a informação de 
equipamento complementar no visor.

1 Prima (OFF).
A reprodução do CD/MD ou a recepção de 
rádio pára.

2 Prima (MENU).

3 Prima (DISC/PRESET) (+) ou 
(DISC/PRESET) (–) repetidamente até 
aparecer a indicação “AUX-A-ON”.

4 Prima (SEEK) (+) para seleccionar 
“AUX-A-OFF.”

5 Prima (MENU).

Para repor a indicação, seleccione “AUX-A-ON.”

Informação Adicional

Manutenção

Substituição do fusível
Quando substituir o fusível, utilize um com a 
mesma amperagem que o fusível de origem. Se o 
fusível fundir, verifique o cabo de alimentação e 
substitua o fusível. Se o fusível voltar a fundir 
após a sua substituição, é possível que exista uma 
avaria interna. Neste caso, dirija-se ao centro de 
assistência Sony mais próximo. 

Advertência
Nunca utilize um fusível com um nível de 
amperagem superior ao do fusível fornecido com 
a unidade, já que poderia danificar a unidade.

continua na página seguinte  t

Fusível (10 A)
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Limpeza dos conectores
A unidade pode não funcionar correctamente se 
os conectores entre a unidade e o painel frontal 
não estiverem limpos. Para que isto não 
aconteça, remova o painel frontal (página 9) e 
limpe os conectores com um cotonete 
humedecido em álcool. Não exerça uma pressão 
excessiva, pois poderia danificar os conectores.

Notas
• Por motivos de segurança, desligue o motor antes 

de limpar os conectores e retire a chave da ignição.
• Não toque nos conectores directamente com os 

dedos nem com qualquer objecto metálico.

Substituição da pilha de lítio
Em condições normais, as pilhas duram 
aproximadamente 1 ano. (A vida útil pode ser 
inferior, dependendo das condições de 
utilização). Quando a pilha começa a ficar fraca, 
o alcance do comando rotativo é menor. 
Substitua por uma nova pilha de lítio CR2025. A 
utilização de qualquer outra pilha poderá 
representar um risco de incêndio ou explosão.

Notas sobre as pilhas de lítio
• Mantenha a pilha de lítio fora do alcance das 

crianças. Se esta for ingerida, recorra 
imediatamente a um médico.

• Limpe a pilha com um pano seco para 
assegurar um bom contacto.

• Certifique-se de que respeita a polaridade 
correcta quando instalar a pilha..

• Não segure na pilha com pinças metálicas, pois 
poderia ocorrer um curto-circuito.

ADVERTÊNCIA
Se manusear indevidamente a pilha, esta 
poderá explodir.
Não carregue, desmonte ou elimine por meio 
do fogo.

Unidade principal

Parte posterior do painel frontal

x
O lado + voltado para cima
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Remoção da unidade
1 Remova a cobertura frontal.

1Extraia o painel frontal (página 9).

2Encaixe os grampos de abertura 
com a cobertura frontal.

3Puxe os grampos de abertura para 
fora para remover a cobertura 
frontal.

2 Remova a unidade.

1 Insira ambos os grampos de 
abertura até ouvir um clique.

2Puxe os grampos de abertura para 
remover a unidade.

3Deslize a unidade para fora da 
estrutura.

Oriente os grampos 
de abertura 
correctamente

Volte o gancho 
para dentro.
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Especificações
Secção do Leitor de CD
Relação sinal/ruído 120 dB
Resposta de frequência 10 – 20,000 Hz
Oscilação e vibração Abaixo do limite 

mensurável

Secção do Rádio
FM
Área de sintonização 87.5 – 108.0 MHz
Terminal de antena Conector de antena externa
Frequência intermédia 10.7 MHz/450 kHz
Sensibilidade utilizável 9 dBf
Selectividade 75 dB a 400 kHz
Relação sinal/ruído 67 dB (estéreo),

69 dB (mono)
Distorção harmónica a 1 kHz

0.5 % (estéreo),
0.3 % (mono)

Separação 35 dB a 1 kHz
Resposta de frequência 30 – 15,000 Hz

MW/LW (Onda Média/Onda Curta)
Área de sintonização MW: 531 – 1,602 kHz

LW: 153 – 279 kHz
Terminal de antena Conector de antena externa
Frequência intermédia 10.7 MHz/450 kHz
Sensibilidade MW: 30 µV

LW: 40 µV

Secção do Amplificador de Potência
Saídas Saídas para colunas 

(conectores vedados)
Impedância das colunas 4 – 8 ohms
Potência máxima 50 W × 4 (a 4 ohms)

Geral
Saídas Saídas de áudio

(frente, traseira)
Terminal de saída do 
subwoofer
(mono)
Cabo de controlo do relé 
das antenas
Cabo de controlo do 
amplificador de potência

Entradas Cabo de controlo de ATT 
Telefone
Controlo de Iluminação
Entrada do controlo remoto
Conector de entrada BUS 
Cabo de entrada BUS áudio 
ou AUX IN
terminal
Cabo de entrada da antena

Controlo de tons Graves ±8 dB a 100 Hz
Agudos ±8 dB a 10 kHz

Intensidade do Som +8 dB a 100 Hz
+2 dB a 10 kHz

Requisitos de energia Bateria do automóvel de 12 
V DC (massa negativa)

Dimensões Aprox. 178 × 50 × 181 mm
(l/a/p)

Estrutura Aprox. 182 × 53 × 161 mm 
(l/a/p)

Peso Aprox. 1.2 kg
Acessórios fornecidos Comando à distancia com 

cartão
RM-X114
Peças para instalação
e ligações (1 conjunto)
Estojo do painel frontal (1)

Acessórios opcionais Comando rotativo
RM-X4S
Cabo BUS (fornecido com 
um 
cabo de pinos RCA)
RC-61 (1 m), RC-62 (2m)

Equipamento opcional Cambiador de CDs (10 
discos)
CDX-757MX
Cambiador de CDs (6 
discos)
CDX-T70MX, CDX-T69
Cambiador MD (6 discos)
MDX-66XLP
Selector de fonte
XA-C30
Selector AUX-IN
XA-300

Nota
Esta unidade não poderá ser ligada a equalizadores 
ou pré-amplificadores que não sejam compatíveis 
com o sistema Sony BUS.

O design e as especificações estão sujeitos a 
alterações sem aviso prévio.
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Guia de resolução de problemas
A lista de verificações que se segue ajudá-lo-á a 
resolver a maioria dos problemas que possam 
ocorrer com a unidade.
Antes de consultar esta lista, leia os 
procedimentos de ligação e funcionamento.

Generalidades
Ausência de som.

• Prima o botão do volume + para ajustar o 
volume.

• Cancele a função ATT (atenuação).
• Coloque o controlo fader na posição central 

no sistema de 2 colunas.
• Tentou reproduzir Ficheiros MP3 com uma 

unidade opcional de CD incompatível com a 
leitura de MP3.
tReprodução com uma unidade de CDs 

compatível com a Sony MP3, tal como a 
CDX-757MX.

O conteúdo da memória foi apagado.
• O botão RESET foi premido.

tCarregue a memória novamente.
• Desligou-se o cabo eléctrico ou a bateria.
• O cabo eléctrico não está correctamente 

ligado.
O sinal sonoro não é emitido.

• O sinal sonoro está desactivado (página 24).
• Está conectado um amplificador de potência 

opcional e você não está a usar a coluna 
incorporada na unidade.

As indicações desaparecem/não aparecem 
no visor.

• A indicação da hora desaparece se premir 
(OFF) durante uns segundos.
tPrima e mantenha pressionado o botão 

(OFF) até aparecer a indicação no visor.
• Extraia o painel frontal e limpe os 

conectores. Para mais informações, consulte 
“Limpeza dos conectores”, na página 28.

As emissoras memorizadas e a hora 
correcta foram apagadas.
O fusível queimou.
Ouve-se um ruído quando a chave da 
ignição está nas posições ON, ACC ou OFF.

As ligações não estão correctamente 
conectadas à tomada acessória de alimentação 
eléctrica do automóvel.

Não chega corrente eléctrica à unidade.
• Verifique a ligação. Se estiver correcta, 

verifique o fusível.
• O automóvel não tem uma posição ACC.

tPrima (SOURCE) na unidade (ou 
introduza um disco) para ligar a unidade.

A corrente eléctrica é continuamente 
fornecida à unidade.

O automóvel não tem uma posição ACC.
A antena exterior não sobe.

A antena não tem uma caixa de relés.

Reprodução de um CD/MD
Não é possível introduzir um disco,

• Já existe um CD introduzido.
• O CD foi introduzido à força ao contrário ou 

de forma incorrecta.
A reprodução não começa.

• O CD está com defeito ou está sujo.
• Um CD-R/CD-RW ainda não esteja 

finalizado.
• Tentou reproduzir um CD-R/CD-RW não 

indicado para ser usado em áudio.
• Pode não ser possível reproduzir alguns CD-

Rs/CD-RWs em virtude do equipamento de 
gravação ou das condições do disco.

Não é possível reproduzir ficheiros MP3.
• A gravação não foi efectuada de acordo com 

a norma ISO 9660 nível 1 ou nível 2 ou Joliet 
ou Romeo no formato expandido

• Não foi acrescentada a ext3ensão “.MP3”ao 
nome do ficheiro.

• Os ficheiros não foram guardados no 
formato MP3.

Ficheiros MP3 demoram mais a reproduzir 
que os outros.

Os discos seguintes demoram mais tempo a 
começar a reprodução.
– um disco gravado com uma estrutura 

complicada.
– um disco gravado em Multi-Sessão.
– um disco ao qual se possa acrescentar 

informação.
O disco é automaticamente ejectado.

A temperatura ambiente excede os 50º C.
Os botões de controlo não funcionam.
O CD não será ejectado.

Prima o botão RESET.
Audição com saltos por vibrações.

• A unidade está instalada num ângulo 
superior a 45º.

• A unidade não está instalada numa parte 
sólida do automóvel.

Audição com saltos
O disco está sujo ou com defeito.

Não é possível retirar a indicação “--------”.
Introduziu o modo de edição do nome.
tPrima (LIST) durante 2 segundos.

continua na página seguinte  t
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Mensagens/Indicadores de 
erro

Recepção de rádio
Não é possível efectuar a sintonização
pré-programada.

• Introduza a frequência correcta na memória.
• O sinal de emissão é demasiado fraco.

Não é possível receber as emissões.
O som vem com ruído.

• Acople uma tomada de controlo da antena 
(azul) ou um borne de energia (vermelho) à 
ligação da alimentação eléctrica do 
amplificador da antena do automóvel.( Só se 
o automóvel dispuser de uma antena FM / 
MW / LW incorporada no vidro traseiro ou 
no vidro lateral).

• Verifique a ligação da antena do automóvel.
• A antena do automóvel não sobe.

tVerifique a ligação da tomada da antena 
eléctrica.

• Verifique a frequência.
• Quando o modo DSO está activo, o som vem 

por vezes com ruído.
tDefina o modo DSO para “OFF” (página 

26).
A sintonização automática não funciona.

• Modo de procura local está definido em 
“ON.”
tMude o modo de procura local para 

“OFF” (página 24).
• O sinal de emissão é muito fraco.

tProceda à sintonização manual.
A indicação “STEREO” pisca.

• Sintonize a frequência com maior precisão.
• O sinal de emissão é muito fraco.

tPasse ao modo de recepção monofónico” 
(página 24).

Um programa emitido em estéreo ouve-se 
em monofónico.

A unidade está no modo de recepção 
monofónico.
tCancele o modo de recepção monofónico 

(página 24).

RDS
A procura (SEEK) começa depois de uns 
segundos de audição.

• A emissora não é TP ou tem um sinal fraco.
tPrima (AF/TA) repetidamente até 

aparecer a indicação  “AF, TA OFF”.
Não há informação de trânsito.

• Active a opção “TA.”
• A emissora não emite informações de 

trânsito, apesar de ser TP.
tSintonize outra emissora.

PTY mostra  “--------.”
• A emissora sintonizada não é uma emissora 

RDS.
• Não foram recebidos dados RDS.

Indicadores de erro
(Para esta unidade e cambiadores de CD/
MD opcionais)
As seguintes indicações piscarão durante cerca 
de 5 segundos e soará um sinal sonoro.
BLANK* 1

Não foram gravadas quaisquer faixas no 
MD.* 2

tReproduza um MD com faixas gravadas.
ERROR (Erro)*1

• O CD está sujo ou foi introduzido ao 
contrário.*2
tLimpe ou introduza o CD correctamente.

• O CD/MD introduzido não pode ser 
reproduzido por algum problema.
t Introduza outro CD/MD.

FAILURE (Falha)
A ligação às colunas/amplificadores não está 
correcta.
tVerifique as ligações deste modelo no 

manual de instalação.
HI TEMP (Temperatura elevada)

A temperatura ambiente é superior a 50°C.
tEspere que a temperatura desça abaixo dos 

50°C.
NO DISC

Não há nenhum disco na unidade de CD/MD.
t Insira um disco na unidade de CD/MD.

NO MAG
O magazine do disco não está inserido na 
unidade de CD.
t Insira o magazine na unidade de CD.

NO MUSIC
O CD na unidade não é um ficheiro de música.
t Insira um CD de música na unidade.

NOT READY
A tampa da unidade de MD está aberta ou os 
MDs não estão correctamente inseridos.
tFeche a tampa ou insira os MDs de forma 

correcta.
OFFSET

Poderá haver uma avaria interna.
tVerifique as ligações. Se o indicador de 

erro permanecer no visor, consulte o seu 
agente autorizado Sony mais próximo.

RESET (Restabelecer)
A unidade de CD/MD não funciona por 
qualquer problema.
tPrima o botão RESET na unidade.
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*1 Quando há um erro durante a reprodução de um 
CD ou MD, o número do disco não é exibido no 
visor.

*2 O número do disco que originou o erro aparece no 
visor.

Se estas soluções não o ajudarem a solucionar o 
seu problema, dirija-se ao agente autorizado 
Sony mais próximo.

Mensagens
L.SEEK +/– (procura local)

O modo Procura local está activado durante a 
sintonização automática (página 16).

NO AF
Não há frequência alternativa para a emissora 
sintonizada.

“ ” ou “ ”
Chegou ao início ou ao final do disco e não é 
possível continuar a partir deste ponto.
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Καλώς ήρθατε!
Σας ευ�αριστ�ύµε για την αγ�ρά αυτής της 
συσκευής αναπαραγωγής Sony Compact Disc 
Player. Μπ�ρείτε να �αρείτε τα δια$�ρετικά 
�αρακτηριστικά της ακ�µα περισσ�τερ� µε:
• Αναπαραγωγή αρ�είων MP3.  
• CD-R/CD-RW π�υ µπ�ρεί να πρ�στεθεί 

συνεδρία και να γίνει η αναπαραγωγή τ�υ 
(σελίδα 7).

• Μπ�ρεί να γίνει αναπαραγωγή δίσκων 
η��γρα$ηµένων σε Multi Session, ανάλ�γα 
µε τη µέθ�δ� η��γρά$ησης (σελίδα 7).

• Πρ�αιρετικές συσκευές CD/MD (και 
µη�ανισµ�ί αλλαγής δίσκων και συσκευές 
αναπαραγωγής)* 1. 

• Ετικέτα ΙD3* 2 έκδ�σης 1.0, 1.1, 2.2, 2.3 ή 2.4 
(απεικ�νί^εται �ταν γίνεται αναπαραγωγή 
εν�ς αρ�εί�υ ΜΡ3).

• Πληρ�$�ρίες CD TEXT (εµ$ανί^εται �ταν 
αναπαράγεται ένας δίσκ�ς CD TEXT* 3).

• Παρε�#µενα α�εσ�υάρ ελέγ��υ
Κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ RM-X114

• Πρ�αιρετικά α�εσ�υάρ ελέγ��υ
Περιστρε$�µεν� �ειριστήρι� RM-X4S

*1 Αυτή η συσκευή λειτ�υργεί µ�νά�α µε πρ�ϊ ντα 
Sony.

*2 Η ετικέτα ΙD3 είναι ένα αρ�εί� ΜΡ3 π�υ 
περιλαµ+άνει πληρ�,�ρίες σ�ετικά µε τ�  ν�µα 
τ�υ άλµπ�υµ, τ�  ν�µα τ�υ καλλιτέ�νη, τ�  ν�µα 
κ�µµατι�ύ, κλπ.

*3 Ένας δίσκ�ς CD TEXT είναι ένα CD ή��υ π�υ 
συµπεριλαµ+άνει στ�ι�εία  πως η �ν�µασία τ�υ 
δίσκ�υ, η �ν�µασία τ�υ καλλιτέ�νη και η 
�ν�µασία των κ�µµατιών. Αυτά τα στ�ι�εία είναι 
η��γρα,ηµένα στ�ν δίσκ�.

Η διαδικασία BBE MP 4ελτιώνει τ�ν 
συµπιεσµέν� ψη$ιακ� ή��, �πως τ� MP3, 
απ�θηκεύ�ντας και δίν�ντας έµ$αση στις 
υψηλ�τερες συ�ν�τητες π�υ �άν�νται απ� τη 
συµπίεση. Τ� ΒΒΕ ΜΡ εργά^εται παράγ�ντας 
ακ�µα πι� ρυθµικές αρµ�νίες απ� την πηγή 
υλικ�ύ, �υσιαστική ανάκτηση της ^εστασιάς, 
της λεπτ�µέρειας και της απ��ρωσης τ�υ 
ή��υ.  

Αυτή η αναγρα$ή 4ρίσκεται ε%ωτερικά στ� 
κάτω µέρ�ς.

R
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Θέση των τλήκτρων �ειρισµ�ύ
Ανατρέ%τε στις αναγρα$�µενες σελίδες για λεπτ�µέρειες.

a Πλήκτρ� ΑΤΤ (ε�ασθένηση)  23
b Πλήκτρ� COLOR (�ρώµα)  26

Για να αλλά%ετε τ� �ρώµα της �θ�νης 
LCD.

c Παράθυρ� �θ#νης
d Πλήκτρ� Z (απ�6�λή) (4ρίσκεται στην 

µπρ�στινή πλευρά της συσκευής, πίσω 
απ� την πρ�σ�ψη)  11

e Πλήκτρ� DSO  26
f Πλήκτρ� 7ΡΕΝ  9, 11
g Πλήκτρ� έντασης +/–   18
h ∆έκτης για την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ
i Πλήκτρ� SOUND (ή��ς)  23
j Πλήκτρ� SOURCE (Εντ#ς Ισ�ύ�ς/

Ραδι#$ων�/CD/MD/AUX* 1)
Για την επιλ�γή πηγής.

k Πλήκτρ� MODE
Για την αλλαγή λειτ�υργίας.

l Πλήκτρ� OFF(∆ιακ�πή/Eκτ#ς ισ�ύ�ς)* 2  9, 
11, 27

m Πλήκτρ� RESET (4ρίσκεται στην 
µπρ�στινή πλευρά της συσκευής, πίσω 
απ� την πρ�σ�ψη)  9

n Αριθµηµένα πλήκτρα
Ραδι�$ων�:
Για τ�ν συντ�νισµ� των σταθµών 
αυτ�µατα/για τ�ν εντ�πισµ� εν�ς 
σταθµ�ύ �ειρ�κίνητα. 
CD (αρ�εία ΜΡ3)/MD: 
(1): REP  13
(2): SHUF  13
Ή��ς:
(5): BBE MP  23

o Πλήκτρ� AF/TA 17, 18, 19
p Πλήκτρα DISC (ALBUM/PRESET (-/+)

Για την λήψη πρ�συντ�νισµένων σταθµών/
αλλαγή δίσκ�υ* 3, πρ�σπέραση άλµπ�υµ* 4.

q Πλήκτρ� EQ7  25
r Πλήκτρ� SEEK +/-

Ραδι�$ων�:
Για τ�ν συντ�νισµ� των σταθµών 
αυτ�µατα/για τ�ν εντ�πισµ� εν�ς 
σταθµ�ύ �ειρ�κίνητα.
CD (αρ�εία MP3)/MD:
Για να πρ�σπεράσετε κ�µµάτια/γρήγ�ρη 
πρ�ώθηση πρ�ς τα εµπρ�ς, πίσω εν�ς 
κ�µµατι�ύ.

*1 ∆ιαθέσιµ� µ ν�  ταν ένας πρ�αιρετικ ς ,�ρητ ς 
µη�ανισµ ς Sony συνδέεται στ� τερµατικ  ΑU7 ΙΝ 
της συσκευής.
9ταν συνδέετε ταυτ �ρ�να ένα ,�ρητ  
µη�ανισµ  Sony και µια συσκευή CD/MD, 
�ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα ΑU7 ΙΝ.

*2 Πρ�σ��ή #ταν τ� συνδέετε σε ένα αυτ�κίνητ� 
�ωρίς την θέση ACC (α�εσ�υάρ) στ�ν διακ#πτη 
κλειδι�ύ ανά$λε�ης
Α$�ύ σ4ήσετε την µη�ανή, 4ε4αιωθείτε πως 
έ�ετε πιέσει και κρατήσει πατηµέν� τ� (OFF) στη 
συσκευή µέ�ρι να ε%α$ανιστεί η ένδει%η. 
∆ια$�ρετικά, η ένδει%η δεν σ4ήνει κι αυτ� 
αδειά^ει την µπαταρία.

*3 9ταν είναι συνδεδεµένη µια πρ�αιρετική συσκευή 
CD/MD.

*4 ∆ιαθέσιµ� µ ν�  ταν αναπαράγεται ένα αρ�εί� 
ΜΡ3.

DSO

ATT OPEN

SEEK

CDX-F5700

SOURCE MODE OFF 1 2 3 4 5 6 DSPL

COLOR

SOUND EQ7

REP SHUF BBE MP DISC/PRESET
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Τα αντίστ�ι�α πλήκτρα στην κάρτα 
τηλε�ειριστηρί�υ ελέγ��υν τις ίδιες 
λειτ�υργίες µε αυτά της συσκευής.

a Πλήκτρ� DSPL 12, 14
b Πλήκτρ� ΜΕΝU 

Για την απεικ�νιση των µεν�ύ.
c Πλήκτρ� SOURCE 
d Πλήκτρα SEEK (-/+) 
e Πλήκτρ� SOUND 
f Πλήκτρ� OFF
g Πλήκτρα VOL (+/-)
h Πλήκτρ� MODE 
i Πλήκτρ� LIST 14, 15, 16, 20
j Πλήκτρα DISC (ALBUM)/PRESET (+/-) 
k Πλήκτρ� ENTER 

Για να εισάγετε µια ρύθµιση.
l Πλήκτρ� ATT 
Σηµείωση
Εάν ε;α,ανιστεί απ  τη συσκευή η απεικ νιση 
πατώντας (OFF), δεν θα µπ�ρεί να λειτ�υργήσει µε 
την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ εκτ ς και αν έ�ει πιεστεί 
τ� (SOURCE) στην συσκευή, ή έ�ει τ�π�θετηθεί ένας 
δίσκ�ς για να ενεργ�π�ιήσει πρώτα την συσκευή.

Συµ
�υλή
Ανατρέ;τε στην παράγρα,� “Αντικατάσταση της 
µπαταρίας λιθί�υ” για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τ� 
πως να αντικαταστήσετε τις µπαταρίες στη σελίδα 25.

Επιλέγ�ντας ένα δίσκ� κι άλµπ�υµ µε 
την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ
∆ίσκ�ς κι άλµπ�υµ µπ�ρεί να πρ�σπεραστ�ύν 
�ρησιµ�π�ιώντας τα πλήκτρα DISC (ALBUM) 
(+/-) πάνω στην κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ.

(Με αυτή τη συσκευή)

(Με πρ�αιρετική συσκευή)

* ∆ιαθέσιµ� µ ν�  ταν αναπαράγεται ένα αρ�εί� 
ΜΡ3.

Συνε�#µενη πρ�σπέραση κ�µµατιών
Πιέστε µια $�ρά τ� πλήκτρ� (SEEK) (+) ή (–), 
µετά πιέστε πάλι µέσα σε 2 δευτερ�λεπτα και 
κρατήστε.

Κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ RM-X114

DISC –

ATTOFF

DSPL MODE

SOURCE

DISC +

VOL
+

–

PRESET +

SEEK+SEEK–

PRESET –

SOUND ENTER

MENU LIST

Για να Πιέστε

Πρ�σπεράσετε 
άλµπ�υµ*
– Επιλ�γή 

άλµπ�υµ

+ ή – {µια $�ρά για κάθε 
άλµπ�υµ}.
Για να συνε�ίσετε την 
πρ�σπέραση των άλµπ�υµ, 
πιέστε και κρατήστε 
πατηµέν� τ� πλήκτρ�.

Για να Πιέστε

Πρ�σπεράσετε 
δίσκ�υς
– Επιλ�γή

δίσκ�υ

+ ή – {µια $�ρά για κάθε 
δίσκ�}. 
Για να συνε�ίσετε την 
πρ�σπέραση των δίσκων, 
πιέστε µια $�ρά και πιέστε 
πάλι µέσα σε 2 
δευτερ�λεπτα (και 
κρατήστε) τ� πλήκτρ�.

Πρ�σπεράσετε 
άλµπ�υµ*
– Επιλ�γή 

άλµπ�υµ

+ ή – {κρατήστε για µια 
στιγµή} κι απελευθερώστε. 
Για να συνε�ίσετε την 
πρ�σπέραση των άλµπ�υµ, 
πιέστε (και κρατήστε 
πατηµέν�) µέσα σε 2 
δευτερ�λεπτα απ� την 
πρώτη απελευθέρωση τ�υ 
πλήκτρ�υ.
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Πρ�$υλά�εις
• Εάν τ� αυτ�κίνητ� σας ήταν παρκαρισµέν� 

στ�ν ήλι�, α$ήστε την συσκευή να κρυώσει 
πριν να την �ρησιµ�π�ιήσετε.

• Ενώ η συσκευή λειτ�υργεί, �ι 
ηλεκτρ�κίνητες κεραίες επεκτείν�νται 
αυτ�µατα. 

Εάν έ�ετε κάπ�ια ερώτηση ή πρ�4λήµατα 
σ�ετικά µε την συσκευή σας π�υ δεν 
καλύπτ�νται απ� αυτές τις �δηγίες �ρήσεως, 
παρακαλ�ύµε συµ4�υλευθείτε τ�ν 
πλησιέστερ� σας πωλητή της Sony.

Συµπύκνωση υγρασίας
Σε µια 4ρ��ερή ηµέρα ή σε µια π�λύ υγρή 
περι��ή, ίσως εµ$ανιστεί συµπύκνωση 
υγρασίας µέσα στ�υς $ακ�ύς και στην �θ�νη 
της συσκευής. Εάν συµ4εί κάτι τέτ�ι�, η 
συσκευή δεν θα δ�υλεύει σωστά. Σε αυτή την 
περίπτωση, 4γάλετε τ�ν δίσκ� και περιµένετε 
για περίπ�υ µια ώρα µέ�ρι η υγρασία να 
ε%ατµιστεί.

Για να διατηρήσετε υψηλή πιστ#τητα 
ή��υ
Πρ�σέ�ετε να µην σας �υθεί �υµ�ς ή άλλα 
αναψυκτικά επάνω στην συσκευή ή στ�υς 
δίσκ�υς.

Σηµειώσεις σ�ετικά µε 
τ�υς δίσκ�υς
• Για να διατηρήσετε καθαρ� τ�ν δίσκ�, µην 

αγγί^ετε την επι$άνεια. Να κρατάτε τ�ν 
δίσκ� απ� την άκρη τ�υ.

• ∆ιατηρείτε τ�υς δίσκ�υς στις θήκες τ�υς ή 
στα ε%ώ$υλλα δίσκων �ταν δεν 
�ρησιµ�π�ι�ύνται. 

• Μην υπ�4άλετε τ�υς δίσκ�υς σε ^έστη/
υψηλή θερµ�κρασία. 
Να απ�$εύγετε να τ�υς α$ήνετε σε 
σταθµευµένα αυτ�κίνητα, ή στ� ταµπλ� 
αυτ�κινήτ�υ, ή στ� πίσω µέρ�ς.

• Μην κ�λλάτε αυτ�κ�λλητα και µην 
�ρησιµ�π�ιείτε δίσκ�υς µε κ�λλητικ� 
µελάνι/υπ�λείµµατα. Αυτ�ί �ι δίσκ�ι µπ�ρεί 
να σταµατήσ�υν να γυρί^�υν �ταν 
�ρησιµ�π�ι�ύνται, πρ�καλώντας κακή 
λειτ�υργία, ή ίσως να �αλάσ�υν τ�ν δίσκ�.

• Να µην �ρησιµ�π�ιείτε δίσκ�υς µε 
κ�λληµένες ετικέτες η επιγρα$ές. 
Μπ�ρεί να παρατηρηθ�ύν �ι ακ�λ�υθες 
κακές λειτ�υργίες απ� την �ρήση αυτών των 
δίσκων:
– Αδυναµία απ�4�λής εν�ς δίσκ�υ (λ�γω τ�υ 

�τι µια ετικέτα ή µια επιγρα$ή έ�ει 
%εκ�λλήσει και µπλ�κάρει τ�ν µη�ανισµ� 
απ�4�λής). 

– Αδυναµία σωστής ανάγνωσης στ�ι�είων 
ή��υ (π.�. παράλειψη κατά την 
αναπαραγωγή, ή καθ�λ�υ αναπαραγωγή) 
λ�γω τ�υ �τι απ� την ^έστη έ�ει µα^έψει 
µια ετικέτα ή επιγρα$ή, πρ�καλώντας την 
παραµ�ρ$ωση εν�ς δίσκ�υ.

• ∆εν µπ�ρεί να γίνει η αναπαραγωγή δίσκων 
µε µη σταθερά σ�ήµατα (π.�. καρδιά, 
τετράγων�, αστέρι) σ’ αυτή τη συσκευή. Αν 
πρ�σπαθήσετε να κάνετε κάτι τέτ�ι� ίσως 
�αλάσει η συσκευή. Μην �ρησιµ�π�ιείτε 
τέτ�ι�υς δίσκ�υς.

• ∆εν µπ�ρείτε να παί%ετε δίσκ�υς CD των 8 εκ.
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• Πριν απ� την αναπαραγωγή ή��υ, καθαρίστε 
τ�υς δίσκ�υς µε ένα ύ$ασµα καθαρισµ�ύ π�υ 
διατίθεται στ� εµπ�ρι�. Σκ�υπίστε τ�ν κάθε 
δίσκ� απ� τ� κέντρ� πρ�ς τα έ%ω. Μην 
�ρησιµ�π�ιείτε διαλυτικά �πως 4εν^ίνη, 
νέ$τι, καθαριστικά π�υ διατίθενται στ� 
εµπ�ρι�, ή αντιστατικ� σπρέι π�υ είναι για 
τ�υς αναλ�γικ�ύς δίσκ�υς.

Κωδικ�π�ιηµέν�ι δίσκ�ι µ�υσικής µε 
πρ�στασία τ�υ δικαιώµατ�ς 
συγγρα$ικών δικαιωµάτων (copyright)
Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν είναι σ�εδιασµέν� για την 
αναπαραγωγή δίσκων π�υ συµ$ων�ύν µε τα 
στάνταρ τ�υ Compact Disc (CD).
Πρ�σ$ατα, κάπ�ι�ι κωδικ�π�ιηµέν�ι µ�υσικ�ί 
δίσκ�ι µε πρ�στασία copyright, κυκλ�$�ρ�ύν 
απ� κάπ�ιες εταιρίες δίσκων. Λά4ετε υπ�ψη 
�τι µετα%ύ αυτών των δίσκων, κάπ�ι�ι δεν είναι 
σύµ$ων�ι µε τα στάνταρ CD και µπ�ρεί να µη 
γίνει η αναπαραγωγή τ�υς απ’ αυτ� τ� πρ�ϊ�ν.

Σηµειώσεις σ�ετικά µε τ�υς δίσκ�υς 
CD-R (εγγράψιµ� CD)/CD-RW 
(επανεγγράψιµ� CD)
Αυτή η συσκευή µπ�ρεί να αναπαράγει τ�υς 
παρακάτω δίσκ�υς:

• �ρισµένα CD-R/CD-RW (ε%αρτάται απ� την 
συσκευή π�υ �ρησιµ�π�ιήθηκε για την 
η��γρά$ησή τ�υς ή απ� την κατάσταση τ�υ 
δίσκ�υ) ίσως να µην αναπαράγ�νται σε αυτή 
τη συσκευή.

• ∆εν µπ�ρείτε να αναπαράγετε ένα CD-R/CD-
RW π�υ δεν έ�ει �ριστικ�π�ιηθεί* .

• Μπ�ρείτε να αναπαράγετε αρ�εία MP3 
η��γρα$ηµένα σε CD-ROM, CD-R και CD-RW.

• Μπ�ρεί αν γίνει η αναπαραγωγή εν�ς CD-R/
CD-RW στ� �π�ί� µπ�ρεί να πρ�στεθεί µια 
συνεδρία.

* Μια απαραίτητη διαδικασία για έναν η��γρα,ηµέν� 
δίσκ� CD-R/CD-RW για να γίνει η αναπαραγωγή τ�υ 
στην ακ�υστική συσκευή αναπαραγωγής CD.

Σ�ετικά µε τα αρ�εία MP3
ΜΡ3 (MPEG1 Audio Layer-3) είναι µια στάνταρ 
τε�ν�λ�γία και µ�ρ$�τυπ�ς για την συµπίεση 
µιας ακ�λ�υθίας ή��υ. Τ� αρ�εί� είναι 
συµπιεσµέν� περίπ�υ στ� 1/10 απ’ τ� αρ�ικ� 
τ�υ µέγεθ�ς. �ι ή��ι εκτ�ς περιθωρί�υ 
ανθρώπινης ακρ�ασης είναι συµπιεσµέν�ι, ενώ 
�ι ή��ι π�υ µπ�ρ�ύµε να ακ�ύσ�υµε δεν είναι.

Σηµειώσεις σ�ετικά µε τ�υς δίσκ�υς
Μπ�ρεί να γίνει αναπαραγωγή κ�µµατιών 
ή��υ MP3 εγγραµµένα σε δίσκ�υς CD-ROM, 
CD-R (CD εγγράψιµ�) και CD-RW (CD 
επανεγγράψιµ�). 
Ωστ�σ�, �ι δίσκ�ι πρέπει να εγγρά$�νται 
σύµ$ωνα µε τ�ν καν�νισµ� ISO 9660* 1 
επίπεδ� 1 ή επίπεδ� 2 ή σε µ�ρ$�τυπ� 
επέκτασης Joliet ή Romeo.
Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε ένα δίσκ� 
η��γρα$ηµέν� σε Multi Session* 2.

*1 Μ�ρ$#τυπ�ς ISO 9660
Τ� πι� κ�ιν� διεθνές στάνταρ για τ� λ�γικ� 
µ�ρ$�τυπ� αρ�είων και $ακέλων εν�ς
CD-ROM. 
Υπάρ��υν διά$�ρα επίπεδα καθ�ρισµ�ύ. 
Στ� Επίπεδ� 1, τα �ν�µατα των αρ�είων θα 
πρέπει να είναι στ� µ�ρ$�τυπ� 8.3 (��ι 
πάνω απ� 8 �αρακτήρες στ� �ν�µα, ��ι 
πάνω απ� 3 �αρακτήρες στην επέκταση 
“.MP3”) και σε κε$αλαία γράµµατα. Τα 
�ν�µατα αρ�είων δεν µπ�ρ�ύν να έ��υν 
πάνω απ� 8 �αρακτήρες. ∆εν µπ�ρεί να 
υπάρ%�υν πάνω απ� 8 επίπεδα $ακέλων. �ι 
καθ�ρισµ�ί τ�υ Επιπέδ�υ 2 επιτρέπ�υν 
�ν�µατα αρ�είων και �ν�µατα $ακέλων µε 
µέ�ρι 31 �αρακτήρες. Κάθε $άκελ�ς 
µπ�ρεί να έ�ει µέ�ρι 8 δ�µές δέντρ�υ.
Για Joliet ή Romeo στ� µ�ρ$�τυπ� 
επέκτασης, 4ε4αιωθείτε για τ� περιε��µεν� 
τ�υ software της εγγρα$ής, κλπ.

*2 Multi Session
Είναι µια µέθ�δ�ς εγγρα$ής �π�υ 
επιτρέπει την πρ�σθεση δεδ�µένων 
�ρησιµ�π�ιώντας τη µέθ�δ� Track – At – 
Once (Κ�µµάτι Με τη Μια). �ι κ�ιν�ί δίσκ�ι 
CD αρ�ί^�υν στην περι��ή ελέγ��υ CD π�υ 
�ν�µά^εται Lead-in και τελειών�υν στην 
περι��ή π�υ �ν�µά^εται Lead-out. Ένα CD 
Multi Session είναι ένας δίσκ�ς CD π�υ 
έ�ει π�λλαπλές συνεδρίες, �π�υ κάθε 
τµήµα απ� Lead-in µέ�ρι Lead-out 
λαµ4άνεται ως µια συνεδρία.
CD-Εxtra: O µ�ρ$�τυπ�ς π�υ η��γρα$εί 
ή�� (audio CD data) ως κ�µµάτια σε 
συνεδρία 1 και η��γρα$εί δεδ�µένα ως 
κ�µµάτια σε συνεδρία 2. 
Mixed CD: Σε αυτ� τ� µ�ρ$�τυπ�, τα 
δεδ�µένα η��γρα$�ύνται ως κ�µµάτι 1 και 
� ή��ς (audio CD data) η��γρα$είται ως 
κ�µµάτι 2. 

Τύπ�ς δίσκ�υ Ετικέτα δίσκ�υ

Audio CD

Αρ�εία ΜΡ3

η συνέ�εια στην επ#µενη σελίδα     tttt
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Σηµειώσεις
• Με µ�ρ, τυπ�υς πέραν τ�υ ISO 9660 επίπεδ� 1 κι 

επίπεδ� 2, µπ�ρεί να µην απεικ�νιστ�ύν σωστά 
�ν µατα ,ακέλων ή �ν µατα αρ�είων.

• 9ταν εισάγετε �ν µατα, +ε+αιωθείτε  τι 
πρ�σθέσατε την επέκταση αρ�εί�υ “.MP3” στ� 
 ν�µα τ�υ αρ�εί�υ.

• Αν +άλετε την επέκταση “.MP3” σε ένα αρ�εί� τ� 
�π�ί� δεν είναι ΜΡ3, η συσκευή δεν θα 
αναγνωρίσει σωστά τ� αρ�εί� και θα παράγει ένα 
τυ�αί� θ ρυ+� π�υ µπ�ρεί να πρ�καλέσει Kηµιά 
στα η�εία.

• Lι παρακάτω δίσκ�ι θα αργήσ�υν περισσ τερ� την 
αναπαραγωγή τ�υς.
– ένας δίσκ�ς εγγραµµέν�ς µε µια π�λύπλ�κη 

δ�µή δέντρ�υ.
– ένας δίσκ�ς εγγραµµέν�ς σε Multi Session.
– ένας δίσκ�ς στ�ν �π�ί� µπ�ρεί να πρ�στεθ�ύν 

δεδ�µένα.

Πρ��υλά�εις  ταν γίνεται αναπαραγωγή εν ς δίσκ�υ 
π�υ έ�ει η��γρα�ηθεί σε Multi Session
• 9ταν τ� πρώτ� κ�µµάτι της πρώτης συνεδρίας είναι 

audio CD data:
Αναπαράγ�νται µ ν� τα audio CD data.
Lπ�ι�δήπ�τε δεδ�µέν� σε υπ�ακ�λ�υθία 
συνεδρίας παραλείπεται.

• 9ταν τ� πρώτ� κ�µµάτι της πρώτης συνεδρίας δεν 
είναι audio CD data:
– Αν υπάρ�ει ένα αρ�εί� ΜΡ3 στ� δίσκ�, τ τε 

αναπαράγ�νται µ ν� τα αρ�εία (-�) ΜΡ3 και 
πρ�σπερνι�ύνται τα άλλα δεδ�µένα. (∆εν 
αναγνωρίK�νται τα audio CD data).

– Αν δεν υπάρ�ει ένα αρ�εί� ΜΡ3 στ� δίσκ�, τ τε 
απεικ�νίKεται “ΝL ΜUSIC” και δεν αναπαράγεται 
τίπ�τα. (∆εν αναγνωρίK�νται τα audio CD data). 

Η σειρά αναπαραγωγής των αρ�είων 
ΜΡ3
Η σειρά αναπαραγωγής των $ακέλων και 
αρ�είων είναι η ε%ής:

Σηµειώσεις
• L ,άκελ�ς π�υ δεν περιλαµ+άνει ένα αρ�εί� ΜΡ3 

πρ�σπερνιέται.
• 9ταν εισάγετε ένα δίσκ� µε π�λλά δέντρα, παίρνει 

περισσ τερ� �ρ ν� για την έναρ;η της 
αναπαραγωγής τ�υ. Σας συστήν�υµε να 
δηµι�υργείτε 1 ή 2 δέντρα σε κάθε δίσκ�.

• Μέγιστ�ς αριθµ ς ,ακέλων: 150 
(συµπεριλαµ+άν�νται � ,άκελ�ς ρίKα και �ι άδει�ι 
,άκελ�ι)

• Μέγιστ�ς αριθµ ς αρ�είων ΜΡ3 και ,ακέλων π�υ 
µπ�ρεί να περιέ�ει ένας δίσκ�ς: 300

• 9ταν ένα  ν�µα αρ�εί�υ/,ακέλ�υ περιέ�ει 
π�λλ�ύς �αρακτήρες, αυτ ς � αριθµ ς µπ�ρεί να 
γίνει µικρ τερ�ς απ  300.

Συµ
�υλή
Για να καθ�ρίσετε την επιθυµητή σειρά 
αναπαραγωγής, πριν τ�  ν�µα αρ�εί�υ ή ,ακέλ�υ, 
εισάγετε την σειρά αριθµητικά (π.�., “01”, “02”), µετά 
τα περιε� µενα εγγρα,ής στ�ν δίσκ�. (Η σειρά 
δια,έρει ανάλ�γα µε τ� λ�γισµικ  εγγρα,ής).

1

2

6

3

5

7

1

2

6

7

4

8

3

5

8

4

9

Φάκελ�ς 
(άλµπ�υµ)

Αρ�εί� ΜΡ3 
(κ�µµάτι)

∆έντρ� 1 
(ρίhα)

∆έντρ� 2 ∆έντρ� 4 ∆έντρ� 5∆έντρ� 3 
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Έναρ�η �ρήσεως

Αρ�ικ�π�ίηση της 
συσκευής
Πριν να �ειριστείτε την συσκευή για πρώτη 
$�ρά ή µετά α$�ύ έ�ετε αλλά%ει την 
µπαταρία, πρέπει να εκκινήσετε εκ νέ�υ τη 
συσκευή. 
Βγάλτε την πρ�σ�ψη και πιέστε τ� πλήκτρ� 
RESET µε ένα αι�µηρ� αντικείµεν�, �πως ένα 
στυλ�.

Σηµείωση
ΠιέK�ντας τ� πλήκτρ� RESET θα σ+ηστεί η ρύθµιση 
τ�υ ρ�λ�γι�ύ και �ρισµένα περιε� µενα π�υ ήταν 
στην µνήµη. 

Α$αίρεση της πρ#σ�ψης 
Μπ�ρείτε να 4γάλετε την πρ�σ�ψη αυτής της 
συσκευής για να πρ�στατεύσετε τη συσκευή 
απ� κλ�πή.

Συναγερµ#ς πρ�ειδ�π�ίησης
Εάν γυρίσετε τ�ν διακ�πτη ανά$λε%ης στη 
θέση OFF �ωρίς να έ�ετε 4γάλει την πρ�σ�ψη, 
θα ακ�υστεί � συναγερµ�ς πρ�ειδ�π�ίησης 
για λίγα δευτερ�λεπτα. Αν συνδέσετε έναν 
πρ�αιρετικ� ενισ�υτή και δεν �ρησιµ�π�ιείτε 
τ�ν ενσωµατωµέν� ενισ�υτή, � ή��ς µπιπ θα 
απενεργ�π�ιηθεί. 

1 Πιέστε (OFF)* .
Η αναπαραγωγή ή��υ CD/ΜD, ή η λήψη 
ραδι�$ών�υ σταµατάει (τ� πλήκτρ� 
$ωτισµ�ύ και η �θ�νη παραµέν�υν 
ενεργ�π�ιηµένα).
* Εάν τ� αυτ�κίνητ  σας δεν έ�ει θέση ACC 

(α;εσ�υάρ) στ� διακ πτη κλειδι�ύ 
ανά,λε;ης, +ε+αιωθείτε πως έ�ετε 
απ�συνδέσει την συσκευή πιέK�ντας τ� 
(OFF) έως  τ�υ ε;α,ανιστεί η απεικ νιση, 
για να απ�,ύγετε τ� άδειασµα της 
µπαταρίας. 

2 Πιέστε (OPEN), µετά σύρετε την πρ#σ�ψη 
πρ�ς τα δε�ιά και τρα6ή�τε µαλακά τ� 
αριστερ# µέρ�ς της πρ#σ�ψης. 

Σηµειώσεις
• Εάν α,αιρέσετε την πρ σ�ψη, ενώ η συσκευή είναι 

ακ µα αναµµένη, θα απ�συνδεθεί αυτ�µάτως η 
συσκευή για να πρ�,υλά;ει τα η�εία απ  τ� να 
καταστρα,�ύν. 

• Μην ρί;ετε κάτω ή µην υπ�+άλετε υπερ+�λική 
πίεση στην πρ σ�ψη της συσκευής και στ� 
παράθυρ� �θ νης.

• Μην εκθέτετε την πρ σ�ψη σε Kέστη/υψηλή 
θερµ�κρασία ή υγρασία. Να απ�,εύγετε να την 
α,ήνετε σε παρκαρισµένα αυτ�κίνητα, στ� 
µπρ�στιν  ταµπλ /στ� πίσω µέρ�ς (καπελιέρα) τ�υ 
αυτ�κινήτ�υ.

Συµ
�υλή
9ταν µετα,έρετε την πρ σ�ψη µαKί σας, 
�ρησιµ�π�ιήστε την παρε� µενη θήκη της.

πλήκτρ� RESET 

η συνέ�εια στην επ#µενη σελίδα     tttt

1
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Τ�π�θέτηση της πρ#σ�ψης
Ε$αρµ�στε τ� τµήµα A της πρ�σ�ψης στ� 
τµήµα B της συσκευής και πιέστε ελα$ρά τ� 
αριστερ� µέρ�ς πρ�ς τα µέσα. 
Πιέστε (SOURCE) στη συσκευή (ή 
τ�π�θετήστε ένα CD) για να λειτ�υργήσετε 
την συσκευή.

Σηµείωση
Μην +άλετε τίπ�τα στην εσωτερική επι,άνεια της 
πρ σ�ψης.

Ρύθµιση τ�υ ρ�λ�γι�ύ
Τ� ρ�λ�ι �ρησιµ�π�ιεί µια 24-ωρη ψη$ιακή 
ένδει%η.

Παράδειγµα: Για να 4άλετε τ� ρ�λ�ι στις 10:08.

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

1 Πιέστε (MENU), µετά πιέστε (DISC/PRESET) 
(+) ή (DISC/PRESET) (-) επανειληµµένα 
µέ�ρι να εµ$ανιστεί “CLOCK-ADJ”.

1 Πιέστε (ENTER).
Ανα4�σ4ήνει η ένδει%η ώρας. 

2 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή
(DISC/PRESET) (-) για να ρυθµίσετε την 
ώρα.

3 Πιέστε (SEEK) (+).
Η ένδει%η των λεπτών ανα4�σ4ήνει. 

4 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή
(DISC/PRESET) (-) για να ρυθµίσετε τα 
λεπτά. 

2 Πιέστε (ENTER).

Τ� ρ�λ�ι αρ�ί^ει. Α$�ύ η ρύθµιση ρ�λ�γι�ύ 
έ�ει συµπληρωθεί, η �θ�νη επιστρέ$ει 
στην καν�νική θέση αναπαραγωγής.

Συµ
�υλές
• Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε αυτ�µάτως τ� ρ�λ ι µε τ� 

RDS (σελίδα 20). 
• 9ταν η λειτ�υργία CLOCK (Ρ�λ ι) είναι ρυθµισµένη 

στo “ON”, απεικ�νίKεται η ώρα (σελίδα 24).

A

B

x
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Συσκευή αναπαραγωγής CD
Συσκευή CD/MD 
(πρ�αιρετική)
Εκτ�ς απ΄ τ� �τι µπ�ρείτε να αναπαράγετε ένα 
CD µε αυτή τη συσκευή, µπ�ρείτε ακ�µα να 
ελέγ%ετε ε%ωτερικές συσκευές CD/MD.

Αναπαραγωγή εν#ς δίσκ�υ
(Mε αυτή τη συσκευή)

1 Πιέστε (OPEN) και τ�π�θετήστε τ�ν δίσκ� 
(µε την επιγρα$ή πρ�ς τα επάνω).

2 Κλείστε την µπρ�στινή πρ#σ�ψη.
�εκινάει αυτ�µατα η αναπαραγωγή.

Εάν έ�ει ήδη τ�π�θετηθεί ένας δίσκ�ς, πιέστε 
τ� (SOURCE) επανειληµµένα µέ�ρι να 
εµ$ανιστεί τ� “CD” για να αρ�ίσει η 
αναπαραγωγή.

* ∆ιαθέσιµ� µ ν�  ταν αναπαράγεται ένα αρ�εί� ΜΡ3.

Για τη συνε��µενη πρ�σπέλαση κ�µµατιών, 
πιέστε (SEEK) (+) ή (SEEK) (-), µετά πιέστε 
πάλι µέσα σε 2 δευτερ�λεπτα και κρατήστε.

Σηµειώσεις
• Πριν την αναπαραγωγή εν ς κ�µµατι�ύ η συσκευή 

δια+άKει  λες τις πληρ�,�ρίες για τα κ�µµάτια κι 
άλµπ�υµ τ�υ δίσκ�υ. Ανάλ�γα µε την δ�µή τ�υ 
κ�µµατι�ύ, µπ�ρεί να πάρει πάνω απ  ένα λεπτ  
πριν αρ�ίσει η αναπαραγωγή. Κατά τη διάρκεια 
αυτή, απεικ�νίKεται τ� “READ” (Ανάγνωση). 
Παρακαλ�ύµε, περιµένετε να αρ�ίσει αυτ µατα η 
αναπαραγωγή µ λις τελειώσει η ανάγνωση.

• Ανάλ�γα µε τις συνθήκες τ�υ δίσκ�υ, µπ�ρεί να 
µην γίνει η αναπαραγωγή τ�υ (σελίδες 6, 7).

• Ενώ αναπαράγεται τ� πρώτ�/τελευταί� κ�µµάτι 
στ�ν δίσκ�, αν πατηθεί τ� (SEEK) (–) ή (SEEK) (+), η 
αναπαραγωγή µεταπηδά στ� πρώτ�/τελευταί� 
κ�µµάτι τ�υ δίσκ�υ.

• 9ταν τ� τελευταί� κ�µµάτι τ�υ δίσκ�υ έ�ει παι�τεί, 
η αναπαραγωγή ;αναρ�ίKει απ  τ� πρώτ� κ�µµάτι 
τ�υ δίσκ�υ.

• Αν αναπαράγετε ένα αρ�εί� ΜΡ3 υψηλής 
τα�ύτητας µπιτ,  πως είναι τα 320 kbps, � ή��ς 
µπ�ρεί να είναι διακ�πτ µεν�ς.

(Με την πρ�αιρετική συσκευή)
1 Πιέστε (SOURCE) επανειληµµένα για να 

επιλέ�ετε τ� “CD” ή τ� “MD (MS* 1)”.
2 Πιέστε (MODE) επανειληµµένα µέ�ρι να 

εµ$ανιστεί η επιθυµητή συσκευή. 
Αρ�ί^ει η αναπαραγωγή.

*1 MS: MG Memory Stick System–up Player MGS-X1 
(Συσκευή Συστήµατ�ς Μνήµης)

*2 ∆ιαθέσιµ� µ ν�  ταν αναπαράγεται ένα αρ�εί� 
ΜΡ3.

Πρ��υλά�εις  ταν συνδέετε συσκευές MGS-X1 και 
MD 
Η συσκευή αυτή αναγνωρίKει τ� MGS-X1 σαν µια 
συσκευή MD.
• 9ταν θέλετε να αναπαράγετε τ�ν ή�� απ  ένα 

MGS-X1, πιέστε (SOURCE) για να επιλέ;ετε “ΜS”, ή 
“MD”. Αν η ένδει;η “ΜS” εµ,ανίKεται στην �θ νη 
πηγής, τ� MGS-X1 αρ�ίKει να αναπαράγει ή��. Εάν 
η ένδει;η “MD” εµ,ανίKεται στην �θ νη πηγής, 
πιέστε (MODE) για να επιλέ;ετε “ΜS”, για να 
αρ�ίσετε την αναπαραγωγή ή��υ.

• 9ταν θέλετε να αναπαράγετε τ�ν ή�� µε µια συσκευή 
MD, πιέστε (SOURCE) για να επιλέ;ετε “MD” ή “ΜS”. 
Εάν η επιθυµητή συσκευή MD εµ,ανίKεται στην πηγή 
�θ νης, αρ�ίKει να αναπαράγει ή��. Εάν η ένδει;η “ΜS”, 
ή άλλη συσκευή MD εµ,ανίKεται στην πηγή �θ νης, 
πιέστε (MODE) για να επιλέ;ετε την επιθυµητή σας 
συσκευή MD, για να αρ�ίσετε την αναπαραγωγή ή��υ.

Σηµείωση για αναπαραγωγή εν ς µη ακ�υστικ�ύ CD 
δεδ�µένων (non- audio CD data)/MP3
Αν τ�π�θετηθεί ένας µη ακ�υστικ ς δίσκ�ς CD 
δεδ�µένων (non- audio CD data)/MP3:
– Στην περίπτωση αυτής της συσκευής, εµ,ανίKεται 

στην �θ νη “NO MUSIC” και µετά η απεικ νιση τ�υ 
ρ�λ�γι�ύ (σταµατάει η αναπαραγωγή τ�υ CD).

– Στην περίπτωση εν ς πρ�αιρετικ�ύ ΜΡ3 συµ+ατής 
συσκευής CD, εµ,ανίKεται “NO MUSIC” στην �θ νη 
κι αρ�ίKει η αναπαραγωγή τ�υ επ µεν�υ δίσκ�υ.

– Στην περίπτωση µιας πρ�αιρετικής συσκευής CD, η 
�π�ία δεν είναι συµ+ατή µε ΜΡ3, � δίσκ�ς θα 
;εκινήσει να αναπαράγεται �ωρίς ή��.

Σηµείωση
Με µια πρ�αιρετική συνδεµένη συσκευή, η 
αναπαραγωγή απ  την ίδια πηγή θα συνε�ίσει στην 
πρ�αιρετική συσκευή CD/ΜD.

Για να Πιέστε

Σταµατήσετε την 
αναπαραγωγή

(OFF)

Απ�4άλλετε τ�ν 
δίσκ�

(OPEN) και µετά  Z στη 
συσκευή

Πρ�σπεράσετε 
κ�µµάτια
– Αυτ�µατ�ς 

Αισθητήρας 
Μ�υσικής

(SEEK) (–/+)
(./>)
{µια $�ρά για κάθε 
κ�µµάτι}

Γρήγ�ρη 
πρ�ώθηση πρ�ς 
τα εµπρ�ς/πίσω
– 	ειρ�κίνητη 

έρευνα

(SEEK) (–/+)
(m/M)
{κρατήστε στ� επιθυµητ� 
σηµεί�} 

Πρ�σπεράσετε 
άλµπ�υµ*
– Επιλ�γή 

άλµπ�υµ

(DISC/PRESET) (+/–) 
{κρατήστε στ� επιθυµητ� 
σηµεί�}

Για να Πιέστε

Πρ�σπεράσετε 
δίσκ�υς
– Επιλ�γή δίσκ�υ

(DISC/PRESET) (+/–)
{µια $�ρά για κάθε δίσκ�} 

Πρ�σπεράσετε 
άλµπ�υµ* 2

– Επιλ�γή άλµπ�υµ

(DISC/PRESET) (+/–)
{κρατήστε στ� επιθυµητ� 
άλµπ�υµ}
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Επισκ#πηση στ�ι�είων
�ταν αλλά^ει � δίσκ�ς/άλµπ�υµ/κ�µµάτι, 
�π�ι�σδήπ�τε πρ�η��γρα$ηµέν�ς τίτλ�ς* 1 
απ� τ� νέ� δίσκ�/άλµπ�υµ/κ�µµάτι 
απεικ�νί^εται αυτ�µατα. (Αν η λειτ�υργία τ�υ 
A. SCRL (Auto Scroll) (Αυτ�µατη κύλιση) είναι 
ρυθµισµένη στ� “�N”, �ι �ν�µασίες µε πάνω 
απ� 8 �αρακτήρες θα πρ�σπερνι�ύνται 
(σελίδα 24).

*1 9ταν πιέKετε τ� (DSPL), τ� “NO ΝΑΜΕ” δεί�νει 
πως δεν υπάρ�ει στη µνήµη Disc Memo (σελίδα 
14) ή πρ�η��γρα,ηµέν�  ν�µα για να 
απεικ�νιστεί.

*2 Μ ν�  ταν τ� CLOCK είναι ρυθµισµέν� σε “LΝ”.
*3 Μ�νά�α για δίσκ�υς CD TEXT µε την �ν�µασία τ�υ 

καλλιτέ�νη.
*4 Μ�νά�α για αρ�εία ΜΡ3.

Απεικ�νίKεται σε ετικέτα ID3 µ ν� τ�  ν�µα 
κ�µµατι�ύ/ ν�µα καλλιτέ�νη/ ν�µα άλµπ�υµ. 
9ταν πιέKετε τ� (DSPL), τ� “NO ID3” δεί�νει πως 
δεν υπάρ�ει ετικέτα ID3 για να απεικ�νιστεί.

Σηµειώσεις
• Lρισµέν�ι �αρακτήρες δεν µπ�ρ�ύν να 

εµ,ανιστ�ύν.
• Για µερικ�ύς δίσκ�υς CD TEXT ή ετικέτες ΙD3 µε 

π�λλ�ύς �αρακτήρες, η πληρ�,�ρία µπ�ρεί να µην 
κυλιστεί.

• Αυτή η συσκευή δεν µπ�ρεί να εµ,ανίσει τ�  ν�µα 
τ�υ καλλιτέ�νη για κάθε κ�µµάτι εν ς δίσκ�υ CD 
TEXT.

Σηµειώσεις σ�ετικά µε τ� ΜΡ3
• Η ετικέτα ΙD3 ε,αρµ Kεται µ ν� στην έκδ�ση 1.0, 

1.1, 2.2, 2.3 και 2.4.
• Lρισµένα γράµµατα δεν µπ�ρ�ύν να απεικ�νιστ�ύν 

(εµ,ανίK�νται ως “*”. L µέγιστ�ς αριθµ ς 
�αρακτήρων για τα �ν µατα των άλµπ�υµ 
(,άκελ�ς)/�ν µατα κ�µµατιών  π�υ µπ�ρ�ύν να 
απεικ�νιστ�ύν είναι 64 (Romeo) ή 32 (Joliet), η 
ετικέτα ΙD3 ,τάνει µέ�ρι 30 �αρακτήρες (1.0 και 
1.1) ή 126 �αρακτήρες (2.2, 2.3 και 2.4).

• Στις παρακάτω περιπτώσεις, � παρερ� µεν�ς 
�ρ ν�ς αναπαραγωγής µπ�ρεί να µην απεικ�νιστεί 
µε ακρί+εια.
–  ταν αναπαράγεται ένα αρ�εί� ΜΡ3 VBR 

(µετα+λητ ς δυ,ι�ρρυθµ ς).
– κατά τη γρήγ�ρη πρ�ώθηση πρ�ς τα εµπρ ς/πίσω.

Συµ
�υλή
• 9ταν τ� Α. SCLR (Auto Scroll) είναι ρυθµισµέν� στ� 

“OFF” και η �ν�µασία τ�υ δίσκ�υ/άλµπ�υµ/
κ�µµατι�ύ αλλά;ει, τ τε η �ν�µασία τ�υ δίσκ�υ/
άλµπ�υµ/κ�µµατι�ύ ή η ετικέτα ID3 δεν θα 
πρ�σπεραστεί.

• 9ταν γίνει αναπαραγωγή εν ς αρ�εί�υ ΜΡ3 και 
αλλά;ει τ� άλµπ�υµ, θα εµ,ανιστεί � αριθµ ς τ�υ 
καιν�ύρι�υ άλµπ�υµ.

Για να Πιέστε

Αλλά%ετε τ� 
στ�ι�εί� 
επισκ�πησης

(DSPL)

Εµ$ανι^�µενα στ�ι�εία
• /Αριθµ#ς δίσκ�υ/Αριθµ#ς κ�µµατι�ύ 

Παρερ�#µεν�ς �ρ#ν�ς 
αναπαραγωγής

• 7ν�µασία δίσκ�υ* 1/qν�µα 
καλλιτέ�νη* 3

• 7ν�µασία ($άκελ�ς) άλµπ�υµ* 4

• qν�µα (αρ�εί�) κ�µµατι�ύ* 1* 4

• ID3 ετικέτα* 4

Πηγή/Ρ�λ#ι*2
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Επαναλαµ6αν#µενη 
αναπαραγωγή κ�µµατιών
— Repeat Play

Μπ�ρείτε να επιλέ%ετε:
• REP-TRACK - για να επαναλά4ετε ένα 

κ�µµάτι.
• REP-ALBM* 1 - για να επαναλά4ετε τα 

κ�µµάτια στ� άλµπ�υµ π�υ αναπαράγεται.
• REP-DISC* 2 - για να επαναλά4ετε τα 

κ�µµάτια στ�ν δίσκ� π�υ αναπαράγεται.

*1 Είναι διαθέσιµ� µ ν�  ταν αναπαράγεται ένα 
αρ�εί� ΜΡ3.

*2 Είναι διαθέσιµ� µ�νά�α  ταν έ��υν συνδεθεί µια, 
ή περισσ τερες πρ�αιρετικές συσκευές CD/MD.

Κατά την αναπαραγωγή, πιέστε (1) (REP) 
επανειληµµένα µέ�ρι να εµ$ανιστεί η 
επιθυµητή ρύθµιση στην �θ#νη.
�εκινάει η τυ�αία αναπαραγωγή “SHUFFLE 
PLAY”.

Για να επιστρέψετε στην θέση καν�νικής 
αναπαραγωγής, επιλέ%τε τ� “REP-OFF”.

Tυ�αία αναπαραγωγή 
κ�µµατιών
— Shuffle Play

Μπ�ρείτε να επιλέ%ετε:
• SHUF-ALBM* 1 - για να αναπαράγετε τα 

κ�µµάτια στ� άλµπ�υµ π�υ αναπαράγεται σε 
τυ�αία σειρά.

• SHUF-DISC - για να αναπαράγετε τα 
κ�µµάτια στ�ν δίσκ� π�υ αναπαράγεται σε 
τυ�αία σειρά.

• SHUF-CHGER* 2 - για να αναπαράγετε τα 
κ�µµάτια στην πρ�αιρετική συσκευή CD 
(MD) π�υ παί^ει σε τυ�αία σειρά.

• SHUF-ALL* 3 - για να αναπαράγετε �λα τα 
κ�µµάτια σε �λες τις συσκευές CD (MD) 
(συµπεριλαµ4αν�µένης αυτής της 
συσκευής) σε τυ�αία σειρά.

*1 Είναι διαθέσιµ� µ ν�  ταν αναπαράγεται ένα 
αρ�εί� ΜΡ3.

*2 Είναι διαθέσιµ� µ�νά�α  ταν έ��υν συνδεθεί µια, 
ή περισσ τερες πρ�αιρετικές συσκευές CD (MD). 

*3 Είναι διαθέσιµ� µ�νά�α  ταν έ��υν συνδεθεί µια, 
ή περισσ τερες πρ�αιρετικές συσκευές CD, ή δυ� 
ή περισσ τερες συσκευές MD.

Κατά την αναπαραγωγή, πιέστε (2) (SHUF) 
επανειληµµένα µέ�ρι να εµ$ανιστεί η 
επιθυµητή ρύθµιση στην �θ#νη.
Αρ�ί^ει η τυ�αία αναπαραγωγή Shuffle Play.

Για να επιστρέψετε στην θέση καν�νικής 
αναπαραγωγής, επιλέ%τε τ� “SHUF-OFF”.
Σηµείωση
Τ� “SHUF-ALL” δεν θα αλλάKει τα κ�µµάτια µετα;ύ 
των συσκευών CD και MD.



14

Εισαγωγή �ν�µασίας σε ένα 
CD
— Disc Memo (qταν συνδέετε µια 
συσκευή CD µε τη λειτ�υργία 
CUSTOM FILE)

Μπ�ρείτε να δώσετε �ν�µασία σε κάθε δίσκ� 
µε ένα ειδικ� �ν�µα (Disc Memo). Μπ�ρείτε να 
εισάγετε µέ�ρι και 8 �αρακτήρες για έναν 
δίσκ�. Εάν �ν�µάσετε ένα CD, µπ�ρείτε να 
4ρείτε τ�ν δίσκ� µε τ� �ν�µά τ�υ (σελίδα 15).

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

1 Αρ�ίστε να αναπαράγετε τ�ν ή�� τ�υ 
δίσκ�υ π�υ θέλετε να εισάγετε #ν�µα σε 
µια συσκευή CD µε την λειτ�υργία 
CUSTOM FILE.

2 Πιέστε τ� (MENU), µετά πιέστε
(DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET) (-) 
επανειληµµένα µέ�ρι να εµ$ανιστεί 
“NAME EDIT”.

3 Πιέστε (ENTER).

Η συσκευή θα επαναλά4ει τ�ν δίσκ� κατά 
την διάρκεια της διαδικασίας εισαγωγής 
�ν�µασίας.

4 Εισάγετε τ�υς �αρακτήρες.
1 Πιέστε (DISC/PRESET) (+)* 1 

επανειληµµένα για να επιλέ�ετε τ�ν 
επιθυµητ# �αρακτήρα.

A t B t C ... t 0 t 1 t 2 ... t + 
t – t*  ... t * 2 t A
*1 Για αντίθετη διάτα;η, πιέστε

(DISC/PRESET) (–).
*2 (κεν  διάστηµα).

2 Πιέστε (SEEK) (+) α$�ύ 6ρείτε τ�ν 
επιθυµητ# �αρακτήρα. 

Αν πιέσετε (SEEK) (–), µπ�ρείτε να 
επιστρέψετε πρ�ς τα αριστερά.

3 Επαναλά6ετε τα στάδια 1 και 2 για να 
εισάγετε �λ#κληρ� τ� #ν�µα.

5 Πιέστε (ENTER).
Η συσκευή επιστρέ$ει στην καν�νική θέση 
αναπαραγωγής.

Συµ
�υλές
• Απλά γράψτε απ  πάνω ή εισάγετε “ ” για να 

δι�ρθώσετε ή να σ+ήσετε ένα �αρακτήρα.
• Υπάρ�ει κι άλλ�ς τρ π�ς �ν�µασίας εν ς CD: Πιέστε 

(LIST) για 2 δευτερ λεπτα αντί να εκτελέσετε τα 
+ήµατα 2 και 3. Mπ�ρείτε επίσης να συµπληρώσετε 
την ενέργεια πατώντας (LIST) για 2 δευτερ λεπτα 
αντί για τ� +ήµα 5.

• Μπ�ρείτε να �ν�µάσετε τα CD σε µια συσκευή 
δί�ως την λειτ�υργία CUSTOM FILE, εάν αυτή η 
συσκευή είναι συνδεδεµένη µε ένα CD π�υ 
διαθέτει αυτή τη λειτ�υργία. Η �ν�µασία Disc 
Memo θα απ�θηκευτεί στην µνήµη της συσκευής 
CD µε την λειτ�υργία CUSTOM FILE.

Σηµείωση
Η αναπαραγωγή REP-TRACK/SHUF ανα+άλλεται 
µέ�ρι να �λ�κληρωθεί τ� Name Edit.

Επισκ#πηση τ�υ Disc Memo
Σαν στ�ι�εί� επισκ�πησης, τ� Disc Memo έ�ει 
πάντα πρ�τεραι�τητα απ� �π�ιαδήπ�τε 
αυθεντική πληρ�$�ρία CD TEXT.

Συµ
�υλή
Για να µάθετε για άλλα στ�ι�εία π�υ µπ�ρ�ύν να 
απεικ�νιστ�ύν (σελίδα 12).

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

Για να σ6ήσετε τ� Disc Memo

1 Πιέστε (SOURCE) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τ� “CD”.

2 Πιέστε (MODE) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τη συσκευή CD απ�θηκεύ�ντας 
τ� Disc Memo.

3 Πιέστε (MENU), µετά πιέστε (DISC/PRESET) 
(+) ή (DISC/PRESET) (–) επανειληµµένα 
µέ�ρι να εµ$ανιστεί “NAME DEL”.

4 Πιέστε (ENTER).
Θα εµ$ανιστ�ύν τα απ�θηκευµένα 
�ν�µατα.

5 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET) 
(–) επανειληµµένα για να επιλέ�ετε την 
�ν�µασία δίσκ�υ π�υ θέλετε να σ6ήσετε.

6 Πιέστε (ENTER) για 2 δευτερ#λεπτα. 
Η �ν�µασία σ4ήνεται.
Επαναλά4ετε τα 4ήµατα 5 κι 6 εάν 
επιθυµείτε να σ4ήσετε κι άλλα �ν�µατα.

7 Πιέστε (MENU) δυ� $�ρές.
Η συσκευή επιστρέ$ει στην καν�νική θέση 
αναπαραγωγής.

Σηµειώσεις
• 9ταν τ� Disc Memo για έναν δίσκ� CD TEXT έ�ει 

σ+ηστεί, εµ,ανίKεται η αυθεντική πληρ�,�ρία CD 
TEXT.

• Εάν δεν µπ�ρείτε να +ρείτε τ� Disc Memo π�υ 
θέλετε να σ+ήσετε, πρ�σπαθήστε να επιλέ;ετε µια 
δια,�ρετική συσκευή CD στ� +ήµα 2. 

• Αν τα έ�ετε ήδη σ+ήσει  λα απ΄ τ� Disc Memo, 
εµ,ανίKεται “NO DATA” και η συσκευή επιστρέ,ει 
στην καν�νική αναπαραγωγή στ� +ήµα 4 ή 6.

Για να Πιέστε

∆είτε Τ� (DSPL) κατά την 
διάρκεια αναπαραγωγής 
δίσκ�υ CD/CD TEXT.
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Εύρεση εν#ς δίσκ�υ απ’ τ� 
#ν�µα 
— List-up (Κατάλ�γ�ς) (qταν 
συνδέετε µια συσκευή CD µε CD TEXT/
λειτ�υργία CUSTOM FILE, ή µια 
συσκευή MD)

Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτή την 
λειτ�υργία για δίσκ�υς π�υ τ�υς έ��υν δ�θεί 
ειδικές �ν�µασίες* 1 ή για δίσκ�υς CD TEXT* 2.

*1 Εύρεση εν ς δίσκ�υ απ  τ� ειδικ  τ�υ  ν�µα: 
 ταν δώσετε ένα  ν�µα σε ένα CD (σελίδα 14) ή 
σε ένα MD.

*2 Εύρεση δίσκων απ  τις πληρ�,�ρίες CD TEXT: 
 ταν αναπαράγετε τ�ν ή�� εν ς δίσκ�υ CD TEXT 
σε µια συσκευή CD µε την λειτ�υργία CD TEXT.

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

1 Κατά τη διάρκεια της αναπαραγωγής, 
πιέστε (LIST).
Η �ν�µασία π�υ δ�θηκε στ�ν δίσκ� π�υ 
αναπαράγεται εµ$ανί^εται στην �θ�νη. 

2 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET)
(–) επανειληµµένα µέ�ρι να 6ρείτε τ�ν 
επιθυµητ# δίσκ�.

3 Πιέστε (ENTER) για να αναπαράγετε τ�ν 
δίσκ�.

Σηµειώσεις
• Αν δεν υπάρ��υν δίσκ�ι στις θήκες, εµ,ανίKεται 

“ΝL DISC” στην �θ νη.
• Αν δεν έ�ει �ριστεί η λειτ�υργία custom file 

(πρ�σαρµ�σµέν� αρ�εί�) σε ένα δίσκ�, εµ,ανίKεται 
“ΝL ΝΑΜΕ” στην �θ νη.

• Αν η πληρ�,�ρία τ�υ δίσκ�υ δεν έ�ει δια+αστεί 
απ  τη συσκευή, εµ,ανίKεται “NOT READ” στην 
�θ νη. Για να τ�π�θετήσετε τ�ν δίσκ�, πιέστε 
πρώτα τ� αριθµηµέν� πλήκτρ�, µετά επιλέ;τε τ�ν 
δίσκ� π�υ δεν έ�ει τ�π�θετηθεί.

• Η πληρ�,�ρία εµ,ανίKεται µ ν� στ� πάνω πλαίσι�. 
Υπάρ��υν επίσης κάπ�ια γράµµατα π�υ δεν 
µπ�ρ�ύν να απεικ�νιστ�ύν.

Ραδι#$ων�
Η συσκευή µπ�ρεί να απ�µνηµ�νεύει 6 
ραδι�$ωνικ�ύς σταθµ�ύς ανά µπάντα (FM1, 
FM2, FM3, MW και LW). 

Πρ�σ��ή
�ταν πρ�σπαθήσετε να συντ�νίσετε 
σταθµ�ύς ενώ �δηγείτε, �ρησιµ�π�ιήστε τ� 
Best Tuning Memory για να απ�$ύγετε τα 
ατυ�ήµατα.

Αυτ#µατη απ�θήκευση 
ραδι�$ωνικών σταθµών
— Best Tuning Memory (BTM)

Η συσκευή επιλέγει τ�υς σταθµ�ύς µε τα 
ισ�υρ�τερα σήµατα µέσα στην επιλεγµένη 
µπάντα και τ�υς απ�µνηµ�νεύει ανάλ�γα µε 
την σειρά της συ�ν�τητάς τ�υς.

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

1 Πιέστε (SOURCE) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τ� ραδι#$ων�.

2 Πιέστε (MODE) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε την µπάντα.

3 Πιέστε (MENU), µετά πιέστε (DISC/PRESET) 
(+) ή (DISC/PRESET) (–) επανειληµµένα 
µέ�ρι να εµ$ανιστεί “BTM”.

4 Πιέστε (ENTER).
Η συσκευή απ�θηκεύει τ�υς σταθµ�ύς µε 
τη σειρά των συ�ν�τήτων τ�υς στα 
αριθµηµένα πλήκτρα.
Ακ�ύγεται µπιπ �ταν έ�ει απ�θηκευτεί η 
ρύθµιση.

Σηµειώσεις
• Εάν µπ�ρ�ύν να λη,θ�ύν µ�νά�α λίγ�ι σταθµ�ί 

λ γω ασθενών σηµάτων, �ρισµένα αριθµηµένα 
πλήκτρα θα διατηρήσ�υν τις πρ�ηγ�ύµενες 
ρυθµίσεις τ�υς.

• 9ταν ένας αριθµ ς εµ,ανίKεται στην �θ νη, η 
συσκευή αρ�ίKει να απ�µνηµ�νεύει τ�υς σταθµ�ύς 
αρ�ίK�ντας απ  τ�ν αριθµ  π�υ εµ,ανίKεται εκείνη 
την στιγµή.
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Λήψη των απ�θηκευµένων 
σταθµών
1 Πιέστε (SOURCE) επανειληµµένα για να 

επιλέ�ετε τ� ραδι#$ων�.

2 Πιέστε (MODE) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε την µπάντα.

3 Πιέστε τ� αριθµηµέν� πλήκτρ� ((1) ως (6)) 
#π�υ έ��υν απ�θηκευτεί �ι επιθυµητ�ί 
σταθµ�ί.

Συµ
�υλή
Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET) (-) για να 
λά+ετε τ�υς σταθµ�ύς µε τη σειρά π�υ είναι 
απ�θηκευµέν�ι στη µνήµη (Λειτ�υργία Preset 
Search)

Εάν � πρ�καθ�ρισµέν�ς συντ�νισµ#ς 
δεν δ�υλεύει

Πιέστε (SEEK) (+) ή (SEEK) (–) για να 
αναhητήσετε τ�ν σταθµ# (αυτ#µατ�ς 
συντ�νισµ#ς).
Η ανα^ήτηση σταµατάει �ταν η συσκευή 
λά4ει ένα σταθµ�. Επαναλά4ετε µέ�ρι να 
λη$θεί � επιθυµητ�ς σταθµ�ς.

Συµ
�υλή
• Αν � αυτ µατ�ς συντ�νισµ ς σταµατάει π�λύ 

συ�νά, ενεργ�π�ιήστε τ� Local Seek (Τ�πική 
ΑναKήτηση) για να περι�ρίσετε την αναKήτηση µ ν� 
σε σταθµ�ύς µε πι� ισ�υρά σήµατα. Για 
λεπτ�µέρειες, δείτε τ� ¨Αλλαγή των ρυθµίσεων 
ή��υ και �θ νης¨ στη σελίδα 24.

• Εάν γνωρίKετε την συ�ν τητα τ�υ σταθµ�ύ π�υ 
θέλετε να ακ�ύσετε, πιέστε και κρατήστε πατηµέν� 
τ� (SEEK) (+) ή (SEEK) (-) για να εντ�πίσετε την 
πλησιέστερη συ�ν τητα, µετά πιέστε τ� (SEEK) (+) 
ή (SEEK) (–) επανειληµµένα ώσπ�υ να εµ,ανιστεί η 
επιθυµητή συ�ν τητα (συντ�νισµ ς µε τ� �έρι).

Αν η στερε�$ωνική λήψη στα FM είναι 
ασθενής

Επιλέ�τε µ�ν�$ωνική λήψη
(∆είτε τ� ¨Αλλαγή των ρυθµίσεων ή��υ και 
�θ�νης¨ στη σελίδα 24).
� ή��ς 4ελτιώνεται, αλλά γίνεται 
µ�ν�$ωνικ�ς (ε%α$ανί^εται τ� “STEREO”).

Συµ
�υλή
Αν η µετάδ�ση FM είναι δύσκ�λ� να ακ�υστεί, 
ρυθµίστε τ� DSO στ� “OFF” (σελίδα 26).

Απ�θήκευση µ�νά�α των 
επιθυµητών σταθµών
Μπ�ρείτε να συντ�νίσετε µε τ� �έρι σας τ�υς 
σταθµ�ύς π�υ επιθυµείτε σε �π�ι�δήπ�τε 
αριθµηµέν� πλήκτρ� της επιλ�γής σας.

1 Πιέστε (SOURCE) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τ� ραδι#$ων�.

2 Πιέστε (MODE) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε την µπάντα.

3 Πιέστε (SEEK) (+) ή (SEEK) (-) για να 
συντ�νίσετε τ�ν σταθµ# π�υ επιθυµείτε να 
απ�θηκεύσετε.

4 Πιέστε τ� αριθµηµέν� πλήκτρ� ((1) ως (6)) 
για 2 δευτερ#λεπτα µέ�ρι να εµ$ανιστεί τ� 
“ΜEM”.
Η ένδει%η τ�υ αριθµηµέν�υ πλήκτρ�υ 
εµ$ανί^εται στην �θ�νη.

Σηµείωση
Αν πρ�σπαθήσετε να απ�θηκεύσετε έναν σταθµ  στ� 
ίδι� αριθµηµέν� πλήκτρ�, τ τε η πρ�ηγ�ύµενη 
απ�θήκευση θα σ+ηστεί.

Συντ�νισµ#ς ραδι�$ωνικ�ύ 
σταθµ�ύ µέσω καταλ#γ�υ
— List – up (Κατάλ�γ�ς)

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

1 Κατά τη διάρκεια της αναπαραγωγής, 
πιέστε (LIST).
Η �ν�µασία π�υ δ�θηκε στ�ν δίσκ� π�υ 
αναπαράγεται εµ$ανί^εται στην �θ�νη.

2 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET)
(–) επανειληµµένα µέ�ρι να 6ρείτε τ�ν 
επιθυµητ# σταθµ#.
Αν δεν έ�ει �ριστεί κανένα �ν�µα στ�ν 
επιλεγµέν� σταθµ�, τ�τε εµ$ανί^εται η 
συ�ν�τητα στην �θ�νη.

3 Πιέστε (ENTER) για να συντ�νίσετε τ�ν 
σταθµ#. 
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RDS

Σύν�ψη τ�υ RDS (Σύστηµα 
Λήψης Ραδι�$ωνικών 
∆εδ�µένων)
�ι σταθµ�ί FM π�υ πρ�σ$έρ�υν Radio Data 
System (RDS = Σύστηµα Λήψης Ραδι�$ωνικών 
∆εδ�µένων) εκπέµπ�υν ψη$ιακές 
πληρ�$�ρίες π�υ δεν ακ�ύγ�νται µα^ί µε τ� 
καν�νικ� σήµα τ�υ ραδι�$ωνικ�ύ 
πρ�γράµµατ�ς. Για παράδειγµα, ένα απ� τα 
επ�µενα θα εµ$ανιστεί �ταν λη$θεί ένας 
σταθµ�ς µε δυνατ�τητα RDS.

* Μ ν�  ταν τ� CLOCK είναι ρυθµισµέν� σε “LΝ”.

Υπηρεσίες RDS
Τα δεδ�µένα συστήµατ�ς RDS σας 
πρ�σ$έρ�υν και άλλες ανέσεις, �πως:
• Η Αυτ#µατη επιστρ�$ή εν�ς πρ�γράµµατ�ς, 

σας είναι �ρήσιµη �ταν �δηγείτε σε µακρινές 
απ�στάσεις.  — AF t σελίδα 17.

• Λήψη ειδήσεων κυκλ�$�ρίας ��ηµάτων, 
ακ�µα και �ταν απ�λαµ4άνετε ένα άλλ� 
πρ�γραµµα/πηγή.   — TA t σελίδα 18.

• Επιλ�γή σταθµ�ύ ανάλ�γα µε τ� είδ�ς τ�υ 
πρ�γράµµατ�ς π�υ εκπέµπει. — PTY t 
σελίδα 19.

• Αυτ�µατη ρύθµιση ώρας ρ�λ�γι�ύ.
— CT t σελίδα 20.

Σηµειώσεις
• Ανάλ�γα µε τ� κράτ�ς/επαρ�ία π�υ +ρίσκεστε ίσως 

 λες �ι λειτ�υργίες RDS να µην είναι διαθέσιµες..
• Εάν τ� σήµα είναι ασθενές, ή ,υσικά αν � σταθµ ς 

π�υ έ�ετε συντ�νίσει δεν εκπέµπει δεδ�µένα RDS, 
τ� σύστηµα RDS ίσως να µην λειτ�υργεί σωστά.

Αυτ#µατ�ς συντ�νισµ#ς εκ 
νέ�υ για καλύτερα 
απ�τελέσµατα λήψης 
— Λειτ�υργία AF (Alternative 
Frequencies) (Εναλλακτικές 
Συ�ν#τητες)

Η λειτ�υργία AF επιτρέπει στ� ραδι�$ων� να 
συντ�νί^εται πάντ�τε στ� πι� δυνατ� σήµα 
της περι��ής σας για τ�ν σταθµ� π�υ ακ�ύτε.

1 Επιλέ�τε ένα σταθµ# FM (σελίδα 15).

2 Πιέστε επανειληµµένα (AF/TA) µέ�ρι να 
εµ$ανιστεί τ� “AFON”.
Η συσκευή αρ�ί^ει να ερευνά για έναν 
εναλλακτικ� σταθµ� µε ένα πι� δυνατ� 
σήµα στ� ίδι� ραδι�$ωνικ� δίκτυ�.
Εάν η ένδει%η “NO AF” ανα4�σ4ήνει, � 
πρ�σωρινά συντ�νισµέν�ς σταθµ�ς δεν 
έ�ει εναλλακτική συ�ν�τητα. 

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία AF, επιλέ%τε 
“AF, TA-OFF”.
Σηµειώσεις
• Αν επιλέ;ετε “AF-ON”, ακυρών�νται �ι 

ανακ�ινώσεις της �δικής κίνησης. Για να 
ενεργ�π�ιήσετε τις ανακ�ινώσεις �δικής 
κυκλ�,�ρίας µε τη λειτ�υργία AF, επιλέ;τε “AF, TA-
ON”.

• Αν θέλετε να αλλά;ετε τη ρύθµιση �n/off ενώ 
αναπαράγεται ένα CD, πιέστε (AF/TA).

Εµ$ανι^�µενα στ�ι�εία
• Μ�υσική πηγή 
• Λειτ�υργία
• Ρ�λ#ι*

• Αριθµ#ς πρ�συντ�νισµ�ύ/
qν�µα σταθµ�ύ (συ�ν#τητα)

η συνέ�εια στην επ#µενη σελίδα     tttt

7ι συ�ν#τητες αλλάh�υν αυτ#µατα.

98.5 MHz

Σταθµ#ς

102.5 MHz

96.0 MHz
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Για σταθµ�ύς δί�ως εναλλακτικές 
συ�ν#τητες

Πιέστε (SEEK) (+) ή (SEEK) (–) ενώ τ� 
#ν�µα τ�υ σταθµ�ύ ανα6�σ6ήνει (µέσα σε 
8 δευτερ#λεπτα).
Η συσκευή αρ�ί^ει την έρευνα για µια άλλη 
συ�ν�τητα µε τα ίδια δεδ�µένα 
αναγνώρισης πρ�γράµµατ�ς PI 
(Αναγνώριση Πρ�γραµµατ�ς) (Εµ$ανί^εται 
τ� “PI SEEK”). 
Αν η συσκευή δεν µπ�ρεί να 4ρει τ� ίδι� PI, 
η συσκευή επιστρέ$ει στην πρ�ηγ�ύµενα 
επιλεγµένη συ�ν�τητα.

Παραµ�νή σε ένα τ�πικ# πρ#γραµµα
�ταν η λειτ�υργία AF είναι ενεργ�π�ιηµένη: η 
ρύθµιση απ� τ� εργ�στάσι� αυτής της 
συσκευής περι�ρί^ει την λήψη σε µια 
συγκεκριµένη περι��ή, έτσι π�υ δεν θα 
µετατ�πιστείτε σε έναν τ�πικ� σταθµ� άλλης 
περι��ής µε µια ισ�υρ�τερη συ�ν�τητα.

Αν α$ήσετε αυτή την περι��ή ^ώνης λήψης 
των τ�πικών σας πρ�γραµµάτων, ή αν 
επιθυµείτε να επω$εληθείτε τλήρως απ� τη 
λειτ�υργία AF, πιέστε “REG-OFF” στ� µεν�ύ 
(σελίδα 24).
Σηµείωση
Αυτή η λειτ�υργία δεν υπάρ�ει στ� Ηνωµέν� 
Βασίλει� και σε �ρισµένες άλλες περι��ές.

Λειτ�υργία Local Link (Τ�πικ�ύ 
Συνδέσµ�υ) (Μ�νά�α για τ� Ηνωµέν� 
Βασίλει�)
Αυτή η λειτ�υργία σας επιτρέπει να επιλέ%ετε 
άλλ�υς τ�πικ�ύς σταθµ�ύς στην περι��ή σας, 
ακ�µα και αν δεν 4ρίσκ�νται στην µνήµη των 
αριθµηµένων σας πλήκτρων.

1 Πιέστε ένα αριθµηµέν� πλήκτρ� ((1) ως 
(6)) π�υ έ�ει έναν τ�πικ# σταθµ# στην 
θέση µνήµης τ�υ.

2 Μέσα σε 5 δευτερ#λεπτα, πιέστε και πάλι 
τ� αριθµηµέν� πλήκτρ� τ�υ τ�πικ�ύ 
σταθµ�ύ.

3 Επαναλά6ετε αυτή τη διαδικασία µέ�ρι π�υ 
να λη$θεί � επιθυµητ#ς τ�πικ#ς σταθµ#ς.

Λήψη ανακ�ινώσεων σ�ετικών 
µε την �δική κυκλ�$�ρία
— TA (Traffic Announcement) 
(Ανακ�ίνωση 7δικής Κυκλ�$�ρίας)/TP 
(Traffic Programme)(Πρ#γραµµα 
7δικής Κυκλ�$�ρίας)

Με την ενεργ�π�ίηση τ�υ ΤΑ και τ�υ TP 
µπ�ρείτε αυτ�µάτως να συντ�νιστείτε σε ένα 
σταθµ� FM π�υ εκπέµπει ανακ�ινώσεις 
σ�ετικές µε την �δική κυκλ�$�ρία. Αυτές �ι 
ρυθµίσεις λειτ�υργ�ύν ανε%άρτητα απ� τ�ν 
τρέ��ντα σταθµ� FM ή πηγή, CD/ΜD, η 
συσκευή γυρί^ει πίσω στην πρωταρ�ική πηγή 
�ταν τ� δελτί� ειδήσεων έ�ει τελειώσει.

Πιέστε επανειληµµένα (AF/TA) µέ�ρι να 
εµ$ανιστεί “TA-ON”.
Η συσκευή αρ�ί^ει να ψά�νει για σταθµ�ύς 
πληρ�$�ριών �δικής κυκλ�$�ρίας. 
Τ� “TP” δεί�νει την λήψη αυτών των 
σταθµών και τ� “TA” ανα4�σ4ήνει κατά την 
διάρκεια εκπ�µπής µιας είδησης �δικής 
κυκλ�$�ρίας. Η συσκευή θα συνε�ί^ει να 
ψά�νει για σταθµ�ύς π�υ να είναι 
διαθέσιµ�ι µε τ� TP αν εµ$ανί^εται “NO TP”.

Για να ακυρώσετε �λες τις ειδήσεις �δικής 
κυκλ�$�ρίας, επιλέ%τε τ� AF, “TA- OFF”.

Συµ
�υλές
• Αν επιλέ;ετε “TA-ON”, ακυρώνεται η λειτ�υργία AF.

Για να ενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία µε 
ανακ�ινώσεις �δικής κυκλ�,�ρίας, επιλέ;τε “AF, 
TA-ON”.

• Μπ�ρείτε επίσης να ακυρώσετε την παρ�ύσα 
είδηση µε την πίεση τ�υ (SOURCE) ή (MODE).

Πρ�ρύθµιση της έντασης ακρ#ασης 
των ειδήσεων �δικής κυκλ�$�ρίας
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε απ� πριν τη στάθµη 
έντασης ακρ�ασης των ειδήσεων �δικής 
κυκλ�$�ρίας έτσι ώστε να µην �άσετε την 
ακρ�ασή τ�υς.

1 Πιέστε τ� πλήκτρ� της έντασης +/- για να 
ρυθµίσετε την επιθυµητή στάθµη τ�υ ή��υ.

2 Πιέστε (AF/TA) για 2 δευτερ#λεπτα.
Εµ$ανί^εται η ένδει%η “ΤΑ” και η ρύθµιση 
απ�θηκεύεται στην µνήµη.

Λήψη ειδήσεων εκτάκτ�υ ανάγκης
Αν είναι ενεργ�π�ιηµέν� τ� AF ή τ� TA, τ�τε η 
συσκευή θα γυρίσει στις ειδήσεις εκτάκτ�υ 
ανάγκης, εάν εµ$ανιστεί µία τέτ�ια είδηση, 
ενώ ακ�ύτε έναν σταθµ� FM ή ένα CD/ΜD/
AUX. 

Για να Πιέστε

Ακυρώσετε την 
παρ�ύσα είδηση

(AF/TA) στη συσκευή
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Πρ�συντ�νισµ#ς σταθµών 
RDS µε ρύθµιση AF και TA
�ταν συντ�νί^ετε απ� πριν σταθµ�ύς RDS, η 
συσκευή γρά$ει στην µνήµη της τη ρύθµιση 
κάθε σταθµ�ύ AF/TA (on/off) �πως και την 
συ�ν�τητά τ�υ. 
Μπ�ρείτε να επιλέ%ετε ένα δια$�ρετικ� 
συντ�νισµ� (για AF, TA, ή και τα δυ�) για 
%ε�ωριστ�ύς συντ�νισµέν�υς απ� πριν 
σταθµ�ύς, ή τ�ν ίδι� συντ�νισµ� για �λ�υς 
τ�υς συντ�νισµέν�υς απ� πριν σταθµ�ύς. Αν 
συντ�νίσετε σταθµ�ύς απ� πριν µε τ� “AF, ΤΑ-
�Ν” η συσκευή αυτ�µάτως απ�θηκεύει τ�υς 
σταθµ�ύς µε τ� ισ�υρ�τερ� ραδι�$ωνικ� 
σήµα.

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

Πρ�συντ�νισµ#ς της ίδιας ρύθµισης 
για #λ�υς τ�υς πρ�συντ�νισµέν�υς 
σταθµ�ύς

1 Επιλέ�τε µια µπάντα FM (σελίδα 15).

2 Πιέστε (AF/TA) για να επιλέ�ετε “AF-
7Ν”,“ΤA-7Ν” ή “AF, TA-7Ν”.
Έ�ετε υπ�ψη σας πως επιλέγ�ντας “AF, ΤΑ-
OFF” ε$αρµ�^εται ��ι µ�νo στ�υς 
σταθµ�ύς RDS, αλλά ακ�µα και στ�υς µη - 
RDS. 

3 Πιέστε (MENU), µετά πιέστε (DISC/PRESET) 
(+) ή (DISC/PRESET) (–) επανειληµµένα 
µέ�ρι να ανα6�σ6ήσει “BTM”.

4 Πιέστε (ENTER).

Πρ�συντ�νισµ#ς δια$�ρετικών 
ρυθµίσεων για κάθε πρ�συντ�νισµέν� 
σταθµ# 

1 Επιλέ�τε µια µπάντα FM και συντ�νιστείτε 
στ�ν επιθυµητ# σταθµ# (σελίδα 15).

2 Πιέστε (AF/TA) για να επιλέ�ετε “AF-ON”, 
“ΤA-ON” ή “AF, TA-ON”.

3 Πιέστε τ� επιθυµητ# αριθµηµέν� πλήκτρ� 
((1) έως (6)) µέ�ρι να εµ$ανιστεί “MEM”.
Επαναλά4ετε απ� τ� 4ήµα 1 για να 
πρ�συντ�νίσετε και άλλ�υς σταθµ�ύς.

Σηµείωση
Αν θέλετε να αλλά;ετε τη ρύθµιση AF/ΤΑ ενώ 
αναπαράγεται ένα CD, πιέστε (AF/TA).

Συντ�νισµ#ς σταθµών 
αναλ#γως τ�υ είδ�υς 
πρ�γράµµατ�ς
— PTY (Programme types) (Είδη 
πρ�γράµµατ�ς)

Μπ�ρείτε να συντ�νίσετε έναν σταθµ� 
επιλέγ�ντας τ� είδ�ς τ�υ πρ�γράµµατ�ς π�υ 
θα θέλατε να ακ�ύσετε.

Σηµείωση
∆εν θα µπ�ρέσετε να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτή τη 
λειτ�υργία σε �ρισµένες �ώρες  π�υ δεν είναι 
διαθέσιµα τα στ�ι�εία PTY.

Είδη πρ�γράµµατ�ς Ένδει�η

Ειδήσεις NEWS

Επίκαιρα γεγ�ν�τα AFFAIRS

Πληρ�$�ρίες INFO

Αθλητικά SPORT

Εκπαιδευτικά EDUCATE

∆ράµα DRAMA 

Π�λιτιστικά CULTURE

Επιστήµη SCIENCE

Π�ικίλα VARIED

Μ�υσική Π�π POP M

Μ�υσική Ρ�κ ROCK M

Ελα$ρά µ�υσική EASY M

Ελα$ρά κλασσική LIGHT M

Κλασσική CLASSICS

Άλλα είδη µ�υσικής OTHER M

Καιρ�ς WEATHER

�ικ�ν�µικά FINANCE

Παιδικά πρ�γράµµατα CHILDREN

Κ�ινωνικά γεγ�ν�τα SOCIAL A

Θρησκεία RELIGION

Αν�ικτ� µικρ�$ων� PHONE IN

Τα%ίδια TRAVEL

Ελεύθερ�ς �ρ�ν�ς LEISURE

Μ�υσική Τ^α^ JAZZ

Μ�υσική Κάντρι COUNTRY

∆ηµ�τική Μ�υσική NATION M

Παλαιά Μ�υσική OLDIES

Μ�υσική Φ�λκ FOLK M

Ρεπ�ρτά^ DOCUMENT

η συνέ�εια στην επ#µενη σελίδα     tttt
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(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

1 Πιέστε (DSPL) κατά την διάρκεια της 
λήψης FM. 

Η �ν�µασία τ�υ τύπ�υ πρ�γράµµατ�ς π�υ 
παί^ει εκείνη τη στιγµή εµ$ανί^εται αν � 
σταθµ�ς εκπέµπει τα στ�ι�εία PTY.
Τ� “- - - - - - - -” εµ$ανί^εται αν � σταθµ�ς 
π�υ λαµ4άνεται δεν είναι ένας σταθµ�ς 
RDS ή αν τα στ�ι�εία RDS δεν 
λαµ4άν�νται.

2 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET)
(–) επανειληµµένα µέ�ρι να εµ$ανιστεί τ� 
επιθυµητ# είδ�ς πρ�γράµµατ�ς.
Τ� είδ�ς πρ�γράµµατ�ς εµ$ανί^εται µε την 
σειρά π�υ σας δεί�νει � πίνακας πι� πάνω. 
Τ� “NOΝΕ” εµ$ανί^εται εάν τ� είδ�ς 
πρ�γράµµατ�ς δεν ανα$έρεται στα 
στ�ι�εία RDS.

3 Πιέστε (ENTER).
Η συσκευή αρ�ί^ει την έρευνα εν�ς 
σταθµ�ύ π�υ εκπέµπει τ� επιλεγµέν� είδ�ς 
πρ�γράµµατ�ς.

Αυτ#µατη ρύθµιση τ�υ 
ρ�λ�γι�ύ 
— CT (Clock Time) (Ώρα ρ�λ�γι�ύ)

Τα στ�ι�εία CT απ� την εκπ�µπή RDS 
ρυθµί^�υν αυτ�µάτως τ� ρ�λ�ι.

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

1 Κατά την λήψη ραδι�$ών�υ, πιέστε 
(MENU), µετά πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή 
(DISC/PRESET) (-) επανειληµµένα µέ�ρι να 
εµ$ανιστεί “CTOFF”.

2 Πιέστε (SEEK) (+) επανειληµµένα µέ�ρι να 
εµ$ανιστεί “CT-ON”.
Τ� ρ�λ�ι έ�ει ρυθµιστεί.

3 Πιέστε (ENTER) για να επιστρέψει στην 
καν�νική απεικ#νιση.
Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία CT, 
επιλέ%τε “CT-OFF” στ� 4ήµα 2.

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία CT ίσως να µην δ�υλεύει ακ µα κι 

 ταν λαµ+άνεται ένας σταθµ ς RDS.
• Ίσως να υπάρ�ει µια δια,�ρά µετα;ύ της ώρας π�υ 

ρυθµίKεται απ  την λειτ�υργία CT και της 
πραγµατικής ώρας. 
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Άλλες λειτ�υργίες
Μπ�ρείτε να �ειριστείτε την συσκευή (και 
άλλες συσκευές CD/MD) µε ένα 
περιστρε$�µεν� �ειριστήρι� (πρ�αιρετικ#).

�ρήση τ�υ περιστρε$#µεν�υ 
�ειριστηρί�υ
Πρώτα, ε$αρµ�στε την κατάλληλη ετικέτα 
ανάλ�γα µε τ� πώς επιθυµείτε να 
τ�π�θετήσετε τ� περιστρε$�µεν� 
�ειριστήρι�.
Τ� περιστρε$�µεν� �ειριστήρι� λειτ�υργεί µε 
την πίεση πλήκτρων και/ή µε την περιστρ�$ή 
διακ�πτών.

Πιέh�ντας πλήκτρα

Περιστρέ$�ντας τ�ν διακ#πτη

Περιστρέψτε και α$ήστε για να:
– Πρ�σπεράσετε κ�µµάτια.

Για να πρ�σπερνάτε κ�µµάτια συνε�ώς, 
περιστρέψτε µια $�ρά και περιστρέψτε 
πάλι µέσα σε 2 δευτερ�λεπτα και 
κρατήστε τ�ν διακ�πτη.

– Συντ�νιστείτε αυτ�µατα σε σταθµ�ύς.
Περιστρέψτε, κρατήστε και α$ήστε για 
να:
– Πρ�ωθήσετε πρ�ς τα µπρ�στά/πίσω ένα 

κ�µµάτι.
– Βρείτε µε τ� �έρι σας έναν σταθµ�.

Με την ώθηση πρ�ς τα µέσα και την 
περιστρ�$ή τ�υ διακ#πτη

Πιέστε πρ�ς τα µέσα και περιστρέψετε 
τ�ν διακ#πτη για να:
– Λά4ετε συντ�νισµέν�υς απ� πριν 

σταθµ�ύς.
– Αλλά%ετε τ�υς δίσκ�υς κατά την 

αναπαραγωγή τ�υ CD (MD)* 1.
– Αλλά%ετε άλµπ�υµ* 4.

*1 Μ�νά�α αν είναι συνδεδεµένη η αντίστ�ι�η 
πρ�αιρετική συσκευή. 

*2 ∆ιαθέσιµ� µ ν�  ταν ένας πρ�αιρετικ ς ,�ρητ ς 
µη�ανισµ ς Sony συνδέεται στ� τερµατικ  ΑU7 ΙΝ 
της συσκευής.
9ταν συνδέετε ταυτ �ρ�να ένα ,�ρητ  
µη�ανισµ  Sony και µια συσκευή (-ές) CD/MD, 
�ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα ΑU7 ΙΝ.

*3 Αν τ� αυτ�κίνητ  σας δεν έ�ει θέση ACC 
(α;εσ�υάρ) στ�ν διακ πτη κλειδι�ύ ανά,λε;ης, 
α,�ύ σ+ήσετε τη µη�ανή, +ε+αιωθείτε πως 
κρατάτε πατηµέν� τ� (OFF) ώσπ�υ να ε;α,ανιστεί 
η ένδει;η. 

*4 ∆ιαθέσιµ� µ ν�  ταν αναπαράγεται ένα αρ�εί� 
ΜΡ3.

Πιέστε Για να

(SOURCE) Αλλά%ετε την πηγή 
(Ραδι�$ων�/CD/MD* 1/
AUX* 2 )/Ενεργ�π�ιηµέν�

(MODE) Αλλά%ετε την λειτ�υργία 
(Ραδι�$ωνική µπάντα/
συσκευή CD* 1/συσκευή 
MD* 1)

(ATT) 	αµηλώσετε τ�ν ή��

(OFF)* 3 Σταµατήσετε την 
αναπαραγωγή ή την λήψη 
ραδι�$ών�υ/
Απενεργ�π�ιηµέν�

(SOUND) Ρυθµίσετε τα 
�αρακτηριστικά ή��υ

(DSPL) Αλλά%ετε τ� στ�ι�εί� π�υ 
εµ$ανί^εται στην �θ�νη

SOUND

DSPL
MODE

SOUND

DSPL
MODE

O
F

F

(ATT)
(SOUND)

(SOURCE)

(DSPL)

(MODE)

(OFF)

Περιστρέψτε τ�ν διακ#πτη VOL για 
να ρυθµίσετε την ένταση ή��υ.

η συνέ�εια στην επ#µενη σελίδα     tttt

∆ιακ#πτης 
SEEK/AMS

∆ιακ#πτης 
PRESET/DISC
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�ταν αναπαράγεται ένα αρ�εί� ΜΡ3, µπ�ρείτε 
να επιλέ%ετε ένα άλµπ�υµ �ρησιµ�π�ιώντας 
τ� περιστρε$�µεν� �ειριστήρι�.

(Με αυτή τη συσκευή)

(Με πρ�αιρετική συσκευή)

Αλλαγή της λειτ�υργικής 
κατεύθυνσης
Η λειτ�υργική κατεύθυνση των διακ�πτών 
είναι ρυθµισµένη απ� τ� εργ�στάσι� ως ε%ής:

Αν �ρειά^εστε να µ�ντάρετε τ� 
περιστρε$�µεν� �ειριστήρι� στην δε%ιά 
πλευρά της στήλης τ�υ τιµ�νι�ύ, µπ�ρείτε να 
αλλά%ετε την λειτ�υργική κατεύθυνση.

Πιέστε τ� (SOUND) για 2 δευτερ�λεπτα 
ενώ πατάτε τ�ν διακ�πτη VOL.

Συµ
�υλή
Μπ�ρείτε επίσης να αλλά;ετε τη λειτ�υργική 
κατεύθυνση αυτών των διακ�πτών µε τη συσκευή 
(σελίδα 24).

Για να Κάντε τα ε�ής

Πρ�σπεράσετε 
άλµπ�υµ
– Επιλ�γή 

άλµπ�υµ

Πιέστε και περιστρέψτε 
{µια $�ρά για κάθε 
άλµπ�υµ} τ�ν διακ�πτη.
Για να συνε�ίσετε να 
πρ�σπερνάτε άλµπ�υµ, 
πιέστε πρ�ς τα µέσα και 
περιστρέψτε (και 
κρατήστε) τ�ν διακ�πτη.

Για να Κάντε τα ε�ής

Πρ�σπεράσετε 
δίσκ�υς
– Επιλ�γή

δίσκ�υ

Πιέστε και περιστρέψτε 
{µια $�ρά για κάθε δίσκ�} 
τ�ν διακ�πτη.
Για να συνε�ίσετε να 
πρ�σπερνάτε δίσκ�υς, 
πιέστε πρ�ς τα µέσα και 
περιστρέψτε µια $�ρά και 
περιστρέψτε πάλι σε 2 
δευτερ�λεπτα (και 
κρατήστε) τ�ν διακ�πτη.

Πρ�σπεράσετε 
άλµπ�υµ
– Επιλ�γή 

άλµπ�υµ

1Για να εισάγετε την 
επιλ�γή Άλµπ�υµ, πιέστε 
πρ�ς τα µέσα, µετά 
περιστρέψτε και 
κρατήστε τ�ν διακ�πτη.
Μέσα σε 2 δευτερ�λεπτα, 
πρ��ωρήστε στ� 4ήµα 2.
2Πιέστε πρ�ς τα µέσα, 

µετά περιστρέψτε 
γρήγ�ρα κι 
επανειληµµένα, για να 
πρ�σπεράσετε τα 
άλµπ�υµ ένα ένα. 

Για να αυ�ήσετε

Για να µειώσετε
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Για να ρυθµίσετε τα 
�αρακτηριστικά ή��υ
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τα µπάσα, πρίµα, 
ισ�ρρ�πία, απ�σ4εση και την ένταση τ�υ 
subwoofer.

1 Πιέστε (SOUND) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τ� στ�ι�εί� π�υ επιθυµείτε.
Κάθε $�ρά π�υ πατάτε (SOUND), τ� 
στ�ι�εί� αλλά^ει ως ε%ής:
BAS (µπάσα) t TRE (πρίµα) t 
BAL (αριστερ# – δε�ί) t FAD (µπρ�στά – 
πίσω) t SUB (ένταση subwoofer)

2 Ρυθµίστε τη στάθµη τ�υ επιλεγµέν�υ 
στ�ι�εί�υ πατώντας τ� πλήκτρ� της 
έντασης + ή –.

Σηµείωση
Ρυθµίστε µέσα σε 3 δευτερ λεπτα ε, σ�ν επιλέ;ετε 
τ� στ�ι�εί�. 

Συµ
�υλές
• 9ταν ρυθµίKετε µε την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ, 

πιέστε (SOUND) επανειληµµένα και µετά πιέστε 
(SEEK) (+) ή (SEEK) (–).

• 9ταν ρυθµίKετε µε τ� περιστρε, µεν� �ειριστήρι�, 
πιέστε (SOUND) επανειληµµένα και µετά 
περιστρέψτε τ� VOL.

Αλλάh�ντας τη ρύθµιση 
ΒΒΕ ΜΡ
Η διαδικασία ΒΒΕ ΜΡ πρ�σθέτει 
απ�τελεσµατική ^εστή και καθαρή π�ι�τητα 
ή��υ CD ακ�µα κι απ� ισ�υρά συµπιεσµέν� 
υλικ� ΜΡ3.

Κατά τη διάρκεια της αναπαραγωγής σ΄ 
αυτή τη συσκευή, πιέστε (5) (ΒΒΕ ΜΡ-ON) 
για να επιλέ�ετε “ΒΒΕ ΜΡ-ON”.

Για να ακυρώσετε τ� ΒΒΕ ΜΡ, επιλέ%τε “ΒΒΕ 
ΜΡ-OFF”.
Σηµείωση
Η λειτ�υργία ΒΒΕ ΜΡ είναι διαθέσιµη µ ν�  ταν 
γίνεται αναπαραγωγή σ’ αυτή τη συσκευή ( ταν 
γίνεται αναπαραγωγή στην πρ�αιρετική συσκευή, τ� 
ΒΒΕ ΜΡ δεν είναι διαθέσιµ�).

Συµ
�υλή
Μπ�ρείτε να αλλά;ετε τη ρύθµιση ΒΒΕ ΜΡ µ ν�  ταν 
γίνεται αναπαραγωγή σ’ αυτή τη συσκευή.

Τα�εία ε�ασθένιση τ�υ 
ή��υ

Πιέστε (ATT).
Εµ$ανί^εται στιγµιαία “ATT-ON” στην 
�θ�νη και µετά εµ$ανί^εται τ� “ATT”.

Για να επανα$έρετε την πρ�ηγ�ύµενη στάθµη 
έντασης ή��υ, πιέστε %ανά τ� (ATT).
Συµ
�υλή
9ταν τ� καλώδι� διασύνδεσης εν ς τηλε,ών�υ 
αυτ�κινήτ�υ είναι συνδεδεµέν� µε τ� καλώδι� ΑΤΤ, η 
συσκευή µειώνει αυτ�µάτως την ένταση τ�υ ή��υ 
 ταν εισέρ�εται στ� αυτ�κίνητ� ένα τηλε,ώνηµα 
(Λειτ�υργία Τηλε,ών�υ ΑΤΤ).



24

Αλλαγή των ρυθµίσεων ή��υ 
και �θ#νης
— Μεν�ύ

Τα ακ�λ�υθα σηµεία µπ�ρ�ύν να ρυθµιστ�ύν:

Set Up (Ρύθµιση)
• CLOCK – ADJ (Ρ�λ�ι - Ρύθµιση) (σελίδα 10)
• CT (Clock Time) (Σελίδα 20)
• BEEP – Για να ενεργ�π�ιήσετε ή να 

απενεργ�π�ιήσετε τ�ν ή�� µπιπ.
• RM (Περιστρε$�µεν� 	ειριστήρι�) – Για να 

αλλά%ετε τη λειτ�υργική κατεύθυνση των 
διακ�πτών τ�υ περιστρε$�µεν�υ 
�ειριστηρί�υ.
– Επιλέ%τε “NORM“ (καν�νικά) για να 

�ρησιµ�π�ιήσετε τ� περιστρε$�µεν� 
�ειριστήρι� στη θέση ρύθµισης τ�υ 
εργ�στασί�υ.

– Επιλέ%τε “REV” (αντίθετα) �ταν 
συναρµ�λ�γείτε τ� περιστρε$�µεν� 
�ειριστήρι� στη δε%ιά πλευρά της στήλης 
τ�υ τιµ�νι�ύ.

• AUX-A (σελίδα 26) - Για να ενεργ�π�ιήσετε ή 
να απενεργ�π�ιήσετε την επισκ�πηση της 
πηγής ΑUX.

DSPL (7θ#νη)
• Demo - Για να ενεργ�π�ιήσετε ή να 

απενεργ�π�ιήσετε την επίδει%η. (�ταν η 
συσκευή είναι απενεργ�π�ιηµένη).
– Επιλέ%τε “ON” για να ενεργ�π�ιήσετε την 

απεικ�νιση επίδει%ης.
– Επιλέ%τε “OFF” για να απενεργ�π�ιήσετε 

την απεικ�νιση επίδει%ης.
• CLOCK – Για την επισκ�πηση συγ�ρ�νως τ�υ 

ρ�λ�γι�ύ και τ�υ τύπ�υ αναπαραγωγής (ON).
• DIM (Dimmer) - Για να αλλά%ετε τ�ν $ωτισµ� 

της �θ�νης.
– Επιλέ%τε “AT” για να $ωτιστεί η �θ�νη 

µ�ν� �ταν ανά4ετε τα $ώτα.
– Επιλέ%τε “ON” για να $ωτιστεί η �θ�νη.
– Επιλέ%τε “OFF” για να απενεργ�π�ιήσετε 

τ� Dimmer.
• Μ.DSPL (Motion Display = Απεικ�νιση 

κίνησης) – για να επιλέ%ετε τ� Motion Display 
απ� τα “1”, “2” και “OFF”. (�ταν η συσκευή 
είναι ενεργ�π�ιηµένη).
– Επιλέ%τε “1” για την εµ$άνιση 

διακ�σµητικών µ�ρ$ών και αναλυτή 
$άσµατ�ς στην �θ�νη.

– Επιλέ%τε “2” για την εµ$άνιση 
διακ�σµητικών µ�ρ$ών στην �θ�νη.

– Επιλέ%τε “OFF” για να απενεργ�π�ιήσετε 
τ� Motion Display.

• A. SCRL (Auto Scroll) (σελίδα 12)
– Επιλέ%τε τ� “ON” για να πρ�σπελάσετε 

αυτ�µατα τα �ν�µατα π�υ παρ�υσιά^�νται 
κι έ��υν περισσ�τερ�υς απ� 8 �αρακτήρες.

– �ταν η λειτ�υργία Auto Scroll είναι 
ρυθµισµένη στ� “OFF” κι αλλά^ει τ� �ν�µα 
τ�υ δίσκ�υ/άλµπ�υµ/κ�µµατι�ύ, τ�τε δεν 
γίνεται κύλιση τ�υ �ν�µατ�ς τ�υ δίσκ�υ/
άλµπ�υµ/κ�µµατι�ύ ή της ετικέτας ID3.

P/M (Τύπ�ς λειτ�υργίας σε 
Αναπαραγωγή)
• LOCAL (Local seek mode = Τύπ�ς τ�πικής 

ανα^ήτησης) (σελίδα 16)
– Επιλέ%τε τ� “�Ν” για να συντ�νίσετε µ�ν� 

τ�υς ραδι�$ωνικ�ύς σταθµ�ύς π�υ 
διαθέτ�υν τ� πι� ισ�υρ� σήµα.

• ΜONO (Monoaural mode = Τύπ�ς 
µ�ν�$ωνικής ανα^ήτησης) (σελίδα 16)
– Επιλέ%τε τ� “�Ν” για να ακ�ύσετε 

στερε�$ωνικ�ύς ραδι�$ωνικ�ύς σταθµ�ύς 
FM σε µ�ν�$ωνικ�.

– Επιλέ%τε τ� “OFF” για να επιστρέψετε στ�ν 
καν�νικ� τύπ�.

• RΕG (Regional mode = Επαρ�ιακ�) (σελίδα 
18).

SND (Ή��ς)
• EQ7 Tune (σελίδα 25) – Για να ρυθµίσετε την 

καµπύλη τ�υ ε%ισωτή.
• HPF (Υψηπερατ� $ίλτρ�) – Για να ρυθµίσετε 

την απ�κ�πή συ�ν�τητας σε “78HZ”, 
“125Hz” ή “OFF”.

• LPF (	αµηλ�περατ� $ίλτρ�) – Για να 
ρυθµίσετε την απ�κ�πή συ�ν�τητας σε 
“78HZ”, “125Hz” ή “OFF”.

• LOUD (ακ�υστικ�τητα) - Για να απ�λαύσετε 
τα µπάσα και τα πρίµα ακ�µα και σε �αµηλή 
ένταση. Τα µπάσα και τα πρίµα θα 
ενισ�υθ�ύν.

• ΑUX LVL (σελίδα 27) – Για να ρυθµίσετε την 
ένταση της στάθµης στ� συνδεµέν� 
4�ηθητικ� ε%�πλισµ�.

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

1 Πιέστε (MENU). 

2 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET)
(–) επανειληµµένα µέ�ρι να εµ$ανιστεί τ� 
επιθυµητ# στ�ι�εί�.

3 Πιέστε (SEEK) (+) ή (SEEK) (–) για να 
επιλέ�ετε την επιθυµητή ρύθµιση (Για 
παράδειγµα: ¨ON¨ ή ¨OFF¨).

4 Πιέστε (ENTER).
Μετά την �λ�κλήρωση της ρύθµισης, η 
�θ�νη επιστρέ$ει στην καν�νική 
αναπαραγωγή.

Σηµείωση
Τ� στ�ι�εί� επισκ πησης θα δια,έρει ανάλ�γα µε την 
πηγή.

Συµ
�υλή
Μπ�ρεί να γίνει εύκ�λα η αλλαγή της κατηγ�ρίας 
(“SET”, “DSPL”, “P/M”, “SND” και “EDIT”) πιέK�ντας 
(DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET) (–) για 2 
δευτερ λεπτα.
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Ρύθµιση τ�υ ε�ισωτή (EQ7)
Μπ�ρείτε να επιλέ%ετε την καµπύλη τ�υ 
ε%ισωτή για 7 τύπ�υς µ�υσικής (XPLOD, 
VOCAL, CLUB, JAZZ, NEWAGE, ROCK, 
CUSTOM) και �FF (ε%ισωτής �FF).
Μπ�ρείτε να απ�θηκεύσετε ένα δια$�ρετικ� 
ε%ισωτή EQ7 για κάθε πηγή.

Επιλ�γή της καµπύλης τ�υ ε�ισωτή

1 Πιέστε (SOURCE) για να επιλέ�ετε µια πηγή 
(ραδι#$ων�, CD, MD ή AUX).

2 Πιέστε επανειληµµένα (EQ7) µέ�ρι να 
εµ$ανιστεί η επιθυµητή καµπύλη τ�υ 
ε�ισωτή.
Κάθε $�ρά π�υ πατάτε (EQ7), τ� στ�ι�εί� 
αλλά^ει.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία τ�υ 
ε%ισωτή, επιλέ%τε “OFF”.

(Με την κάρτα τηλε�ειριστηρί�υ)

Ρύθµιση της καµπύλης τ�υ ε�ισωτή
Μπ�ρείτε να απ�θηκεύσετε και να 
πρ�σαρµ�σετε τις ρυθµίσεις τ�υ ε%ισωτή για 
δια$�ρετικές τ�νικές περι��ές.

1 Πιέστε (MENU).

2 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET)
(–) επανειληµµένα µέ�ρι να εµ$ανιστεί τ� 
“EQ7 TUNE”, µετά πιέστε (ENTER).

3 Πιέστε (SEEK) (+) ή (SEEK) (–) 
επανειληµµένα για να επιλέ�ετε την 
επιθυµητή καµπύλη τ�υ ε�ισωτή, µετά 
πιέστε (ENTER).
Κάθε $�ρά π�υ πατάτε (SEEK) (+) ή (SEEK) 
(–) τ� στ�ι�εί� αλλά^ει.

4 Επιλέ�τε την επιθυµητή συ�ν#τητα και 
στάθµη.
1 Πιέστε (SEEK) (+) ή (SEEK) (–) για να 

επιλέ�ετε την επιθυµητή συ�ν#τητα.
Κάθε $�ρά π�υ πατάτε (SEEK) (+) ή 
(SEEK) (-), η συ�ν�τητα αλλά^ει ως ε%ής:
62 Hz y 157 Hz y 396 Hz y 1 kHz 
y 2.5 kHz y 6.3 kHz y 16 kHz

2 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή
(DISC/PRESET) (–) για να ρυθµίσετε την 
επιθυµητή στάθµη έντασης.
Η στάθµη της έντασης ρυθµί^εται σε 
4ήµατα τ�υ 1dB απ� - 10 dB µέ�ρι + 10 
dB.

Για να απ�θηκεύσετε τη ρύθµιση τ�υ 
εργ�στασί�υ για την καµπύλη τ�υ ε%ισωτή, 
πιέστε (ENTER) για 2 δευτερ�λεπτα.

5 Πιέστε (MENU) δυ� $�ρές.
Α$�ύ �λ�κληρωθεί η ρύθµιση, η 
απεικ�νιση επιστρέ$ει στην καν�νική 
αναπαραγωγή.
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Ρύθµιση τ�υ Dynamic 
Soundstage Organizer 
(Oργανωτή ∆υναµικ�ύ 
�αµηλών Συ�ν�τήτων) 
(DSO)
Αν τα η�εία σας είναι εγκατεστηµένα �αµηλά 
στις π�ρτες, � ή��ς θα έρθει απ� κάτω και δεν 
θα είναι καθαρ�ς.
Η λειτ�υργία τ�υ DSO (Oργανωτή ∆υναµικ�ύ 
	αµηλών συ�ν�τήτων) δηµι�υργεί ένα 
καλύτερ� περι4αλλ�ντικ� ή�� σαν να 
υπάρ��υν ταµπλ� η�είων (εικ�νικά η�εία).
Μπ�ρείτε να απ�θηκεύσετε τη ρύθµιση DSO 
για κάθε πηγή.

DSO τύπ�ς λειτ�υργίας και εικ#να 
εικ�νικών η�είων

*1 DSO-1
*2 DSO-2
*3 DSO-3
*4 DSO-OFF

1 Πιέστε (SOURCE) για να επιλέ�ετε µια µια 
πηγή (ραδι#$ων�, CD, MD ή AUX).

2 Πιέστε (DSO) επανειληµµένα µέ�ρι να 
εµ$ανιστ�ύν �ι επιθυµητές ρυθµίσεις τ�υ 
DSO.
Κάθε $�ρά π�υ πατάτε (DSO), �ι ρυθµίσεις 
DSO αλλά^�υν.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία τ�υ DSO, 
επιλέ%τε “DSOOFF”. 
Μετά απ� 3 δευτερ�λεπτα, η �θ�νη 
επιστρέ$ει στην καν�νική αναπαραγωγή.

Σηµειώσεις
• Ανάλ�γα µε τ� εσωτερικ  τ�υ αυτ�κινήτ�υ ή τ�ν 

τύπ� της µ�υσικής µπ�ρεί να µην επιτυγ�άνεται η 
επιθυµητή απ δ�ση DSO.

• Αν η µετάδ�ση FΜ είναι δύσκ�λ� να ακ�υστεί, 
ρυθµίστε τ� DSO στ� “OFF”.

Αλλαγή τ�υ  �ρώµατ�ς της 
�θ#νης LCD
Μπ�ρείτε να επιλέ%ετε ένα απ� 7 �ρώµατα για 
την �θ�νη LCD.

Πιέστε (COLOR) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τ� επιθυµητ# LCD �ρώµα.
Κάθε $�ρά π�υ πατάτε (COLOR) τ� �ρώµα 
την �θ�νη LCD αλλά^ει.

Σύνδεση 6�ηθητικ�ύ 
ε��πλισµ�ύ ή��υ 
Τ� τερµατικ� ΑU	 ΙΝ της συσκευής (ε%ωτερική 
είσ�δ�ς ή��υ) σ’ αυτή τη συσκευή 
συγκεκριµένα �ρησιµ�π�ιείται επίσης ως ΒUS 
AUDIO IN (είσ�δ�ς audio).
Μπ�ρείτε να ακ�ύσετε τ�ν ή�� απ� τα η�εία 
τ�υ αυτ�κινήτ�υ σας συνδέ�ντας 
πρ�αιρετικ�ύς $�ρητ�ύς µη�ανισµ�ύς της 
Sony.
Σηµείωση
Αν συνδέσετε µια πρ�αιρετική συσκευή CD/MD της 
Sony, δεν θα µπ�ρείτε να συνδέσετε κανένα ,�ρητ  
µη�ανισµ  και θα εµ,ανιστεί στην �θ νη τ� “AUX” ως 
πηγή.
9ταν συνδέετε ταυτ �ρ�να ένα ,�ρητ  µη�ανισµ  
Sony και µια συσκευή (-ές) CD/MD, �ρησιµ�π�ιήστε 
τ�ν επιλ�γέα ΑU7 ΙΝ.

Επιλέγ�ντας 6�ηθητικ# ε��πλισµ#
Πιέστε (SOURCE) επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε “AUX”.

*3
*2
*1

*4

*4

*3

*2
*1

η συνέ�εια στην επ#µενη σελίδα     tttt
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Ρυθµιση της στάθµης της έντασης
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη στάθµη για κάθε 
συνδεµέν� ε%�πλισµ� ή��υ.

1 Πιέστε (MENU).

2 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET)
(–) επανειληµµένα για να επιλέ�ετε “AUX 
LVL”.

3 Πιέστε (ENTER).

4 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή (DISC/PRESET)
(–) επανειληµµένα για να επιλέ�ετε την 
επιθυµητή στάθµη έντασης.
Η στάθµη έντασης ρυθµί^εται απ� – 6 dB 
ως + 6 dB σε 4ήµατα 1 dB.

5 Πιέστε (ENTER).

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� 
6�ηθητικ# ε��πλισµ# στην απεικ#νιση 
της πηγής

1 Πιέστε (OFF).
Η αναπαραγωγή CD/MD ή η λήψη 
ραδι�$ωνικών σταθµών σταµατάει.

2 Πιέστε (MENU).

3 Πιέστε (DISC/PRESET) (+) ή 
(DISC/PRESET) (–) επανειληµµένα µέ�ρι να 
εµ$ανιστεί “AUX-A-ON”.

4 Πιέστε (SEEK) (+) για να επιλέ�ετε “AUX-A-
OFF”.

5 Πιέστε (MENU).

Για να επανα$έρετε την ένδει%η, επιλέ%τε 
“AUX-A-ON”.

Επιπρ#σθετες 
πληρ�$�ρίες

Συντήρηση

Aντικατάσταση µιας ασ$άλειας
�ταν πρέπει να αντικαταστήσετε την 
ασ$άλεια, σιγ�υρευτείτε πως �ρησιµ�π�ιείτε 
µια π�υ ταιριά^ει µε την τα%ιν�µηση των 
αµπέρ �πως ανα$έρ�νται στην αυθεντική 
ασ$άλεια. Αν η ασ$άλεια καεί, ελέγ%τε την 
σύνδεση µε τ� ρεύµα και αντικαταστήστε την. 
Εάν η ασ$άλεια καεί πάλι µετά απ� την 
αντικατάστασή της, ίσως να υπάρ�ει µια 
εσωτερική 4λά4η. Σε αυτή τη περίπτωση, 
συµ4�υλευθείτε τ�ν πλησιέστερ� σας πωλητή 
της Sony.

Πρ�ειδ�π�ίηση
Π�τέ να µην �ρησιµ�π�ιείτε µια ασ$άλεια µε 
µια τα%ιν�µηση αµπέρ π�υ να υπερ4αίνει αυτή 
π�υ σας δίνεται µε την συσκευή µια και αυτ� 
θα µπ�ρ�ύσε να της πρ�%ενήσει 4λά4η.

η συνέ�εια στην επ#µενη σελίδα     tttt

Ασ$άλεια (10 Α)
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Καθαρισµ#ς των συνδετήρων
Αυτή η συσκευή ίσως να µην λειτ�υργεί σωστά 
εάν �ι συνδετήρες µετα%ύ της συσκευής και 
της πρ�σ�ψης δεν είναι καθαρ�ί. Για να 
απ�$ύγετε κάτι τέτ�ι�, α$αιρέστε την 
πρ�σ�ψη (σελίδα 9) και καθαρίστε τ�υς 
συνδετήρες µε ένα πανάκι απ� 4αµ4άκι 
4�υτηγµέν� σε �ιν�πνευµα. Να µην 
ε$αρµ�σετε υπερ4�λική δύναµη. 
∆ια$�ρετικά, �ι συνδετήρες ίσως πάθ�υν 
4λά4η.

Σηµειώσεις
• Για την ασ,άλειά σας, σ+ήστε την µη�ανή πριν να 

αρ�ίσετε να καθαρίKετε τ�υς συνδετήρες και 
+γάλτε τ� κλειδί απ  τ�ν διακ πτη ανά,λε;ης της 
µη�ανής.

• Π�τέ να µην αγγίKετε τ�υς συνδετήρες κατευθείαν 
µε τα δά�τυλά σας, ή µε �π�ι�δήπ�τε µεταλλικ  
µη�ανισµ .

Αντικατάσταση της µπαταρίας λιθί�υ
Σε $υσι�λ�γικές συνθήκες �ι µπαταρίες 
αντέ��υν 1 �ρ�ν� περίπ�υ. (� �ρ�ν�ς 
διάρκειας µπ�ρεί να είναι και µικρ�τερ�ς, 
αυτ� ε%αρτάται απ� τις συνθήκες εργασίας).
�ταν η µπαταρία ε%ασθενεί, τ� πεδί� δράσεως 
τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας γίνεται 
µικρ�τερ�. Αντικαταστήστε την µπαταρία µε 
µια καιν�ύργια µπαταρία CR2025 λιθί�υ. H 
�ρήση �π�ιασδήπ�τε άλλης µπαταρίας ίσως 
παρ�υσιάσει κίνδυν� $ωτιάς ή έκρη%ης. 

Σηµειώσεις σ�ετικά µε τις µπαταρίες 
λιθί�υ
• Κρατήστε την µπαταρία λιθί�υ µακριά απ� τα 

παιδιά. Εάν καταπι�ύν την µπαταρία, 
συµ4�υλευθείτε αµέσως έναν γιατρ�.

• Σκ�υπίστε τη µπαταρία µε ένα στεγν� πανάκι 
για να ε%ασ$αλίσετε καλή επα$ή.

• Επαληθεύσετε την σωστή π�λικ�τητα �ταν 
εγκαταστήσετε την µπαταρία. 

• Μην πιάνετε την µπαταρία µε µεταλλικές 
τσιµπίδες, δια$�ρετικά ίσως πρ�κληθεί 
4ρα�υκύκλωµα. 

ΠΡ7Σ7�Η
Η µπαταρία ίσως εκραγεί αν δεν την 
�ειριστείτε σωστά. 
Μην την επανα$�ρτίσετε, 
απ�συναρµ�λ�γήσετε, ή πετά%ετε στην 
$ωτιά.

Κύρια συσκευή

Πίσω µέρ�ς πρ#σ�ψης

x
+ η πλευρά πρ�ς τα επάνω
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Μετακίνηση της συσκευής
1 Α$αιρέστε τ� πρ�στατευτικ# πλαίσι�. 

1 Α$αιρέστε την πρ#σ�ψη (σελίδα 9).
2 Συνδέστε τα κλειδιά απελευθέρωσης 

στ� πρ�στατευτικ# πλαίσι�.

3 Τρα6ή�τε τα κλειδιά απελευθέρωσης για 
να α$αιρέσετε τ� πρ�στατευτικ# 
πλαίσι�..

2 Α$αιρέστε τη συσκευή.
1 Εισάγετε και τα δυ� κλειδιά 

απελευθέρωσης µαhί µέ�ρι να 
ε$αρµ#στ�υν καλά. 

2 Τρα6ή�τε τα κλειδιά απελευθέρωσης για 
να επανα$έρετε τη συσκευή.

3 Σύρετε τη συσκευή έ�ω απ# τ� πλαίσι# 
της.

Πρ�σανατ�λίστε 
σωστά τ� κλειδί 
απελευθέρωσης.

qψη τ�υ άγκιστρ�υ 
εσωτερικά.
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Τε�νικά �αρακτηριστικά
Τµήµα συσκευής αναπαραγωγής CD
Σ�έση σήµατ�ς – θ�ρύ4�υ

120 dB

Απ�κριση συ�ν�τήτων
10 – 20.000 Ηz

Αυ^�µ�ίωση και διακύµανση 
Κάτω απ� τ� �ρι� 
µέτρησης

Τµήµα ραδι#$ων�υ
FM
Πεδί� συντ�νισµ�ύ 87.5 – 108.0 MΗz
Ε%ωτερική κεραία Ακρ�δέκτης 

ε%ωτερικής κεραίας 
Ενδιάµεση συ�ν�τητα

10.7 ΜΗz/450 kHz
	ρήσιµη ευαισθησία 9 dBf
Eπιλεκτικ�τητα 75 dB στα 400 kHz
Σ�έση σήµατ�ς – θ�ρύ4�υ

67 dB (στερε�$ωνικά),
69 dB (µ�ν�$ωνικά)

Αρµ�νική παραµ�ρ$ωση στ� 1 kHz
0.5 % (στερε�$ωνικ�),
0.3 % (µ�ν�$ωνικ�)

∆ια�ωρισµ�ς
35 dB στα 1 kHz

Απ�κριση συ�ν�τήτων
30 – 15,000 Ηz

MW/LW
Πεδί� συντ�νισµ�ύ MW: 531 – 1,602 kΗzLW: 

153 – 279 kHz
Ε%ωτερική κεραία Ακρ�δέκτης 

ε%ωτερικής κεραίας 
Ενδιάµεση συ�ν�τητα

10.7 ΜΗz/450 kHz
Eυαισθησία MW: 30 µV

LW: 40 µV

Τµήµα ενισ�υτή ισ�ύ�ς
Έ%�δ�ι Έ%�δ�ι η�είων 

(απ�λυτα 
σ$ραγισµένες επα$ές)

Αντίσταση η�είων 4 - 8 ohms
Μέγιστη έ%�δ�ς ισ�ύ�ς

50 W × 4 (στα 4 ohms)

Γενικά
Έ%�δ�ι ΄E%�δ�ι audio για 

τερµατικά (µπρ�στά/
πίσω)
Τερµατικ� ε%�δ�υ 
subwoofer (mono)
Τερµατικ� σύνδεσης µε 
ρελέ ελέγ��υ της 
ηλεκτρικής κεραίας 
Τερµατικ� ελέγ��υ 
σύνδεσης τ�υ ενισ�υτή 

Είσ�δ�ι Τερµατικ� ελέγ��υ 
σύνδεσης για 
τηλε$ών� ΑΤΤ
Φωτισµ�ς τερµατικ�ύ 
ελέγ��υ
Είσ�δ�ς τερµατικ�ύ για 
τηλε�ειριστήρι� 
Είσ�δ�ς τερµατικ�ύ 
ελέγ��υ ΒUS
Είσ�δ�ς audio 
τερµατικ�ύ ΒUS ή 
τερµατικ�ύ ΑU	 IN
Τερµατικ� εισ�δ�υ για 
κεραία

Έλεγ��ι τ�ν�υ Μπάσα ± 8 dB στα 100 
Ηz 
Πρίµα ± 8 dB στα 10 
kΗz

Ακ�υστικ�τητα + 8 dB στα 100 Ηz 
+ 2 dB στα 10 kΗz

Απαιτήσεις ισ�ύ�ς Μπαταρία αυτ�κινήτ�υ 
12 V DC (αρνητική 
γείωση)

∆ιαστάσεις Περίπ�υ 178 × 50 × 181 
mm (π/υ/4)

∆ιαστάσεις πλαισί�υ Περίπ�υ 182 × 53 × 161 
mm (π/υ/4)

Βάρ�ς Περίπ�υ 1.2 κιλ.
Παρε��µενα α%εσ�υάρ

Κάρτα 
τηλε�ειριστηρί�υ
RM-X114
Μέρη για την 
εγκατάσταση και τις 
συνδέσεις (1 σετ)
Θήκη της πρ�σ�ψης (1)

Πρ�αιρετικά α%εσ�υάρ
Περιστρε$�µεν� 
�ειριστήρι� RM-X4S
Καλώδι� BUS 
(παρέ�εται µε καλώδι� 
µε ακίδες RCA)
RC-61 (1m), RC-62 (2 
m) 

Πρ�αιρετικές συσκευές
Συσκευή αλλαγής CD 
(10 δίσκων)
CDX-757MX
Μη�ανισµ�ς αλλαγής 
CD (6 δίσκων)
CDX-Τ70Μ	, CDX-T69
Μη�ανισµ�ς αλλαγής 
ΜD (6 δίσκων)
MDX-66XLP 
Επιλ�γέας πηγής 
XA-C30
AUX-IN Επιλ�γέας 
XA-300

Σηµείωση
Αυτή η συσκευή δεν µπ�ρεί να συνδεθεί σε ένα 
ψη,ιακ  πρ�ενισ�υτή ή ένα ε;ισωτή � �π�ί�ς είναι 
συµ+ατ ς µε τ� σύστηµα της Sony BUS.

L σ�εδιασµ ς και �ι τε�νικές πρ�διαγρα,ές µπ�ρεί 
να αλλά;�υν δί�ως πρ�ειδ�π�ίηση.
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Λύση πρ�6ληµάτων
� ακ�λ�υθ�ς κατάλ�γ�ς θα σας 4�ηθήσει να 
λύσετε τα πρ�4λήµατα π�υ µπ�ρεί να 
συναντήσετε µε την συσκευή σας.
Πριν να συνε�ίσετε να δια4ά^ετε τ�ν 
παρακάτω κατάλ�γ�, επαληθεύστε την 
σύνδεση και τις διαδικασίες λειτ�υργίας. 

Γενικά
Καθ#λ�υ ή��ς.

• Πιέστε τ� πλήκτρ� της έντασης (+) για να 
ρυθµίσετε την ένταση.

• Ακυρώστε την λειτ�υργία ΑΤΤ.
• Ρυθµίστε τ�ν έλεγ�� απ�σ4εσης στην 

κεντρική θέση για ένα σύστηµα 2 - η�είων.
• Έγινε πρ�σπάθεια αναπαραγωγής αρ�είων 

ΜΡ3 µε µια πρ�αιρετική συσκευή CD π�υ 
είναι ασύµ4ατη ως πρ�ς τ� ΜΡ3.
t Αναπαραγωγή µε συµ4ατή MP3 συσκευή 

CD της Sony, �πως τ� CDX-757MX.

Τα περιε�#µενα της µνήµης έ��υν σ6ηστεί.
• Έ�ει πιεστεί τ� πλήκτρ� RESET.

t Απ�θηκεύστε πάλι στη µνήµη τις 
ρυθµίσεις.

• Τ� καλώδι� ρεύµατ�ς ή η µπαταρία έ��υν 
απ�συνδεθεί.

• Τ� καλώδι� ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς δεν 
είναι καλά συνδεδεµέν�.

∆εν ακ�ύγεται ή��ς µπιπ.
• � ή��ς µπιπ έ�ει ακυρωθεί (σελίδα 24).
• Ένας πρ�αιρετικ�ς ενισ�υτής ισ�ύ�ς είναι 

συνδεµέν�ς και δεν �ρησιµ�π�ιείτε τ�ν 
ενσωµατωµέν� ενισ�υτή.

7ι ενδεί�εις ε�α$ανίh�νται απ#/δεν 
εµ$ανίh�νται στην �θ#νη.

• Η ένδει%η στην �θ�νη ε%α$ανί^εται αν 
πατήσετε και κρατήσετε πατηµέν� τ� (OFF).
t Πιέστε και κρατήσετε πατηµέν� τ� 

(OFF) %ανά µέ�ρι να εµ$ανιστεί η 
ένδει%η στην �θ�νη.

• Α$αιρέστε τ� µπρ�στιν� ταµπλ� και 
καθαρίστε τ�υς συνδετήρες. Για 
λεπτ�µέρειες δείτε την παράγρα$� 
“Καθαρισµ�ς των συνδετήρων”, σελίδα 28.

7ι απ�θηκευµέν�ι σταθµ�ί και η σωστή ώρα 
έ��υν σ6ηστεί. 
Η ασ$άλεια έ�ει καεί. 
Κάνει θ#ρυ6� #ταν τ� κλειδί διακ#πτη 
ανά$λε�ης 6ρίσκεται στην θέση ON, ACC ή 
στην θέση OFF.

�ι µεταλλικ�ί αγωγ�ί δεν έ��υν ταιριά%ει 
σωστά µε τ�ν συνδετήρα ισ�ύ�ς στη θέση 
α%εσ�υάρ τ�υ αυτ�κινήτ�υ.

∆εν παρέ�εται καθ#λ�υ ενέργεια στην 
συσκευή.

• Επαληθεύστε την σύνδεση. Αν �λα είναι 
σωστά, ελέγ%τε την ασ$άλεια.

• Τ� αυτ�κίνητ� δεν έ�ει µια θέση ACC.
t Πιέστε τ� (SOURCE) (ή τ�π�θετήστε 

ένα δίσκ�) για να ενεργ�π�ιήσετε τη 
συσκευή.

Παρέ�εται ρεύµα στην συσκευή ασταµάτητα.
Τ� αυτ�κίνητ� δεν διαθέτει µια θέση ACC.

Η κεραία δεν επεκτείνεται.
Η κεραία δεν διαθέτει ένα κ�υτί 
αναµεταδ�τη.

Συσκευή αναπαραγωγής CD/MD
∆εν µπ�ρεί να τ�π�θετηθεί δίσκ�ς.

• Υπάρ�ει ήδη κάπ�ι� άλλ� CD 
τ�π�θετηµέν�.

• Έ�ετε τ�π�θετήσει µε πίεση τ� CD 
ανάπ�δα ή µε λάθ�ς κατεύθυνση.

Η αναπαραγωγή ή��υ δεν αρ�ίhει.
• � δίσκ�ς ΜD είναι ελαττωµατικ�ς, ή � 

δίσκ�ς CD είναι λερωµέν�ς.
• CD-R/CD-RW π�υ δεν έ�ει 

�ριστικ�π�ιηθεί.
• Έγινε πρ�σπάθεια αναπαραγωγής εν�ς 

CD-R/CD-RW π�υ δεν έ�ει σ�εδιασθεί για 
ακ�υστική �ρήση.

• �ρισµένα CD-R/CD-RW ίσως να µην 
αναπαράγ�νται λ�γω της συσκευής 
η��γρά$ησης ή της κατάστασης τ�υ 
δίσκ�υ.

∆εν µπ�ρεί να γίνει αναπαραγωγή αρ�είων 
ΜΡ3.

• Η εγγρα$ή δεν πραγµατ�π�ιήθηκε 
σύµ$ωνα µε τ� µ�ρ$�τυπ� ISO 9660 
επίπεδ� 1 ή επίπεδ� 2 ή στ� µ�ρ$�τυπ� 
επέκτασης Joliet ή Romeo.

• Η επέκταση αρ�εί�υ “.MP3” δεν έ�ει 
πρ�στεθεί στ� �ν�µα τ�υ αρ�εί�υ. 

• Τα δεδ�µένα δεν είναι απ�θηκευµένα σε 
µ�ρ$�τυπ� ΜΡ3.

Η αναπαραγωγή των κ�µµατιών ή��υ ΜΡ3 
αργεί περισσ#τερ� απ# άλλα.

Η αναπαραγωγή µπ�ρεί να αργήσει 
περισσ�τερ� απ’ τ� καν�νικ� αν:
– � δίσκ�ς είναι εγγραµµέν�ς σε µια 

π�λύπλ�κη δ�µή δέντρ�υ.
– � δίσκ�ς είναι εγγραµµέν�ς σε Multi 

Session.
– αναπαράγεται ένας δίσκ�ς στ�ν �π�ί� 

µπ�ρεί να πρ�στεθ�ύν δεδ�µένα.
7 δίσκ�ς απ�6άλλεται αυτ#µατα.

Η θερµ�κρασία περι4άλλ�ντ�ς υπερ4αίνει 
τ�υς 50° C.

Τα πλήκτρα �ειρισµ�ύ δεν λειτ�υργ�ύν.
Τ� CD δεν απ�6άλλεται.

Πιέστε τ� πλήκτρ� RESET.

7 ή��ς αναπηδά λ#γω τ�υ κραδασµ�ύ.
• Η συσκευή έ�ει εγκατασταθεί µε µια κλίση 

µεγαλύτερη των 5 °.
• Η συσκευή δεν έ�ει εγκατασταθεί σε ένα 

ενισ�υµέν� σηµεί� τ�υ αυτ�κινήτ�υ.

7 ή��ς διακ#πτεται.
Λερωµέν�ς ή ελαττωµατικ�ς δίσκ�ς.

∆εν µπ�ρεί να σ6ήσει η ένδει�η “--------”.
Εισάγατε τ� �ν�µα τύπ�υ επε%εργασίας.
t Πιέστε (LIST) για 2 δευτερ�λεπτα.

συνέ�εια στην επ#µενη σελίδα t
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Εµ$άνιση σ$αλµάτων/
Μηνύµατα

Λήψη ραδι�$ών�υ
7 συντ�νισµ#ς απ# πριν δεν είναι ε$ικτ#ς.

• Απ�θηκεύστε την σωστή συ�ν�τητα στην 
µνήµη. 

• Τ� σήµα µετάδ�σης είναι π�λύ αδύναµ�.

7ι σταθµ�ί δεν λαµ6άν�νται.
7 ή��ς παρεµπ�δίhεται απ# θ�ρύ6�υς.

• Συνδέστε ένα καλώδι� ελέγ��υ 
ηλεκτρ�κίνητης κεραίας (µπλε) ή 
α%εσ�υάρ παρ��ής ισ�ύ�ς (κ�κκιν�) στ�ν 
αγωγ� παρ��ής ισ�ύ�ς της 
ηλεκτρ�κίνητης κεραίας τ�υ αυτ�κινήτ�υ. 
(Μ�νά�α �ταν τ� αυτ�κίνητ� σας έ�ει 
ενσωµατωµένη FM/MW/LW ηλεκτρ�κίνητη 
αντένα στ� πίσω/πλαϊν� τ^άµι).

• Ελέγ%τε την σύνδεση της ηλεκτρ�κίνητης 
κεραίας αυτ�κινήτ�υ.

• Η ηλεκτρ�κίνητη κεραία δεν ανε4αίνει.
t Ελέγ%τε την σύνδεση τ�υ αγωγ�ύ 

ελέγ��υ ηλεκτρ�κίνητης κεραίας. 
• Επαληθεύστε την συ�ν�τητα.
• �ταν � τύπ�ς DSO είναι 

ενεργ�π�ιηµέν�ς, � ή��ς καµιά $�ρά 
παρεµπ�δί^εται απ� θ�ρύ4�υς.
t Ρυθµίστε τ�ν τύπ� DSO στ� “OFF” 

(σελίδα 26).

7 αυτ#µατ�ς συντ�νισµ#ς δεν είναι 
ε$ικτ#ς.

• Η θέση τ�πικής έρευνας έ�ει τ�π�θετηθεί 
στ� “�Ν”.
t Ρυθµίστε την θέση τ�πικής έρευνας 

στ� “OFF” (σελίδα 24).
• Τ� σήµα µετάδ�σης είναι π�λύ ασθενές.

t Πραγµατ�π�ιήστε συντ�νισµ� µε τ� �έρι.

Η ένδει�η “STEREO” ανα6�σ6ήνει.
• Συντ�νιστείτε σωστά στην συ�ν�τητα.
• Τ� σήµα µετάδ�σης είναι π�λύ ασθενές.

t Ρυθµίστε την θέση µ�ν�$ωνικής 
λήψης στ� “�Ν” (σελίδα 24).

Ένα πρ#γραµµα π�υ µεταδίδεται σε στέρε� 
ακ�ύγεται µ�ν�$ωνικ#.

Η συσκευή είναι στην θέση µ�ν�$ωνικής 
λήψης.
t Ακυρώστε την θέση µ�ν�$ωνικής λήψης 

(σελίδα 24).

RDS
Η έρευνα σταθµών SΕΕΚ αρ�ίhει µετά απ# 
λίγα δευτερ#λεπτα ακρ#ασης.

• � σταθµ�ς δεν είναι ΤΡ ή έ�ει αδύναµ� 
σήµα
t Πιέστε (AF/TA) επανειληµµένα µέ�ρι να 

εµ$ανιστεί “AF, ΤΑ-OFF”. 

∆εν υπάρ��υν ειδήσεις �δικής 
κυκλ�$�ρίας.

• Ενεργ�π�ιήστε τ� “TA”.
• � σταθµ�ς δεν εκπέµπει καθ�λ�υ 

ειδήσεις �δικής κυκλ�$�ρίας ακ�µα κι αν 
είναι ΤΡ.
t Συντ�νιστείτε σε έναν άλλ� σταθµ�.

Τ� ΡΤΥ εµ$ανίhει  “--------”.
• � σταθµ�ς π�υ ακ�ύτε δεν είναι ένας 

σταθµ�ς RDS.
• Τα δεδ�µένα RDS δεν έ��υν λη$θεί.

Εµ$άνιση σ$αλµάτων
(Για αυτή τη συσκευή και πρ�αιρετικ�ύς 
µη�ανισµ�ύς αλλαγής δίσκων CD/MD)
�ι επ�µενες ενδεί%εις θα ανα4�σ4ήσ�υν για 5 
δευτερ�λεπτα και θα ακ�υστεί ένας ή��ς 
πρ�ειδ�π�ίησης.

BLANK* 1

∆εν η��γρα$ήθηκαν κ�µµάτια στ� ΜD.*2

t Αναπαράγετε ένα MD µε η��γρα$ηµένα 
κ�µµάτια.

ERROR* 1

• Ένα CD είναι 4ρώµικ� ή έ�ει εισα�θεί 
ανάπ�δα.*2

t Καθαρίστε ή εισάγετε σωστά τ� CD.
• Ένα CD/MD δεν παί^ει λ�γω κάπ�ι�υ 

πρ�4λήµατ�ς.
t Τ�π�θετήστε ένα άλλ� CD/MD.

FAILURE
Η σύνδεση των η�είων/ενισ�υτών δεν είναι 
σωστή.
t Συµ4�υλευτείτε τ� εγ�ειρίδι� �δηγιών 

αυτ�ύ τ�υ µ�ντέλ�υ για να ελέγ%ετε τη 
σύνδεση.

HI TEMP
Η θερµ�κρασία περι4άλλ�ντ�ς είναι 
µεγαλύτερη απ� 50 °C.
t Περιµένετε µέ�ρι π�υ η θερµ�κρασία να 

κατέ4ει κάτω απ� τ�υς 50 °C.

NO DISC
Κανένας δίσκ�ς δεν έ�ει εισα�θεί στη 
συσκευή CD/MD.
t Τ�π�θετήστε δίσκ�υς στην συσκευή CD/MD.

NO MAG
∆εν υπάρ�ει κανένας δίσκ�ς 
τ�π�θετηµέν�ς στη συσκευή CD/MD.
t Τ�π�θετήστε δίσκ�υς στην συσκευή CD/MD.

NO MUSIC
Τ�π�θετήθηκε ένα CD π�υ δεν περιέ�ει 
αρ�εία µ�υσικής ή ΜΡ3 στη συσκευή 
αναπαραγωγής CD.
t Τ�π�θετήστε ένα CD µ�υσικής ή ΜΡ3 

στη συσκευή αναπαραγωγής CD.

NOT READY
T� καπάκι της συσκευής ΜD είναι αν�ι�τ� ή 
τα ΜD δεν έ��υν τ�π�θετηθεί σωστά.
t Κλείστε τ� καπάκι ή τ�π�θετήστε σωστά 

τα MD.

OFFSET
Μπ�ρεί να υπάρ�ει κάπ�ι� εσωτερικ� 
πρ�4ληµα στη λειτ�υργία.
t Ελέγ%τε τη σύνδεση. Αν η ένδει%η 

σ$άλµατ�ς παραµένει στην �θ�νη, 
συµ4�υλευτείτε τ�ν πλησιέστερ� 
πρ�µηθευτή της Sony.

RESET
Η συσκευή CD/MD δεν µπ�ρεί να 
λειτ�υργήσει λ�γω κάπ�ι�υ πρ�4λήµατ�ς. 
t Πιέστε τ� πλήκτρ� RESET στην 

συσκευή. 
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*1 9ταν ένας µη�ανισµ ς αλλαγςή δίσκων CD ή ΜD 
είναι συνδεµέν�ς µε την συσκευή, � αριθµ ς 
δίσκ�υ τ�υ CD ή ΜD δεν εµ,ανίKεται στην �θ νη.

*2 L αριθµ ς δίσκ�υ εκείν�υ τ�υ δίσκ�υ π�υ 
πρ�καλεί τ� λάθ�ς εµ,ανίKεται στην �θ νη.

Αν αυτές �ι λύσεις δεν σας 4�ηθ�ύν να 
λύσετε τ� πρ�4ληµα, απευθυνθείτε στ�ν 
αντιπρ�σωπ� της Sony.

Μηνύµατα
L.SEEK +/– 

Η θέση Local Seek (Τ�πική΄Ερευνα) είναι 
ενεργ�π�ιηµένη κατά τ�ν αυτ�µατ� 
συντ�νισµ� (σελίδα 16).

NO AF
∆εν υπάρ�ει εναλλακτική συ�ν�τητα για τ�ν 
πρέ��ντα σταθµ�.

“ ” ή “ ”
Έ�ετε $τάσει στην αρ�ή ή στ� τέλ�ς τ�υ 
δίσκ�υ και δεν είναι δυνατ�ν να συνε�ιστεί 
η αναπαραγωγή.
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